
ARHIVI XXII 1999 I/, arhivskih fondov in zbirk 133 

UDK 929.53(497.4)" 17" 

Slovenica iz prve polovice 18. stoletja v metliški poročni 
matici in ljubljanski oklicni knjigi 
BORIS GOLEČ 

Župnijski arhivi sodijo med tista hranišča 
arhivskega gradiva, v katerih si je slej ko prej 
mogoče obetali največjo žetev doslej neznanih 
starejših slovenskih besedil in zapisov tako 
upravne kot pasloralno-diihovne in končno tudi 
leposlovne narave. Vse kaže, da prenekaleri pri- 
merek predrazsvetljenske slovenščine še čaka 
opozorila in obravnave, četudi je nanj po na- 
ključju že kdaj naletelo budno oko in "odkritje" 
nato spet prepustilo pozabi. V pričujočem pri- 
spevku želim opozoriti na dva obsežnejša pri- 
mera kontinuiranega zapisovanja v slovenščini, 
ki sta nastala in sta ohranjena v dveh kranjskih 
mestih. Ob sieer različni namembnosti ter še 
posebej kvalitativni vsebinski in jezikovni vred- 
nosti zapisov ju poleg časovne bližine in sorod- 
nega okolja nastanka povezuje predmet bele- 
ženja. V obeh primerih gre namreč za sklepanje 
zakonske zveze - oklie oziroma samo poroko - v 
mestni župniji. 

Kontinuirani slovenski vpisi v- poročni ma- 
tični knjigi župnije Metlika, nastali v letih 1716- 
1719, so vsekakor svojevrsten pojav, saj cer- 
kvene matice niso vir, v katerem bi za čas pred 
drugo polovico 19. stoletja pričakovali prav bo- 
gato bero upravne slovenščine. Do jožclinske 
dobe se namreč matične knjige vztrajno oklepajo 
latinščine, ki se leta 1784 s spremembo funkcije 
cerkvenih matic umakne nemščini.1 Kolikor sem 
imel opraviti s tovrstnim gradivom in mi je 
znano iz izkušenj drugih uporabnikov, sloven- 
ščina pred 19. stoletjem nikjer ne nastopa kot 
jezik posameznih in še manj kontinuiranih vpi- 
sov krstov, porok in pogrebov, kakor pred 
Jožefom II. tudi ni prostora za nemščino, sicer 
jezik svetne uprave. Izjema, ki potrjuje pravilo, 
so nekateri najzgodnejši slovenski vpisi krstov v 
rimah v mengeški krstni malici na prelomu iz 16. 
v 17. stoletje. Matične knjige so tu in tam upo- 
rabili za zapisovanje krajših slovenskih besedil, 
med katerimi so zopet najbolj znane prigodne 
mengeške verzifikacije, nastale v letih 1594- 
1662.2 Nekoliko drugačne narave je slovenski 
oklic iz leta 1734 na koncu poročne matice žup- 
nije Šmartno v Tuhinju.3 V latinskih malicah 

1 Prini. Vodnik po matičnih knjigah /a območje SR Slovenije, 
Ljubljana 1972, Mr. LXX. 

2 Objava: Anion Zdešar, Nekaj drobcev Mare slovenske besede 
i/, mengeških krsinih knjig: Etnolog X-XI (1939), Mr. 2XX-300. 

3 N.SALJ, ŽA Šmartno v Tuhinju, I' 1705-1759. Objava: Slo- 
venščina v dokumentih sko/i stoletja, Ljubljana 1971, Mr. 32, 

priloga 15. 

predjožefinske dobe je slovenščina sicer zasto- 
pana zgolj na področju imenskega fonda, od lega 
daleč največ pri zapisovanju priimkov, zlasti 
ženskih oblik (npr. Puzouka, Grabnarza, Kova- 
ziza), osebna imena pa so praviloma latinili. 
Manj žive rabe je zaslediti pri krajevnih imenih, 
pisanih v latinizirani, nemški ali slovenski obliki, 
največkrat v mestniku (npr. in Visitici gort)- Po- 
klicne, stanovske in druge dopolnilne oznake so 
slovenske le izjemoma, kakor denimo "mestniga 
Hlapza sin", slovenski drobec iz leta 1626 v 
krstno-poročni matični knjigi župnije Višnja Go- 
ra,4 v kateri je zaslediti tudi redka nemška 
poimenovanja (npr. inwohner, pfleger, statt- 
schreiber, pulvermacher).5 

V primerjavi z matičnimi knjigami je prišla 
slovenščina precej bolj zgodaj do veljave v manj 
uradnih, interni rabi namenjenih cerkvenih evi- 
dencah, kakršne so oklicne knjige. V prvi polo- 
vici 19. stoletja gre pri slovensko pisanih 
oklicnih knjigah vsaj na Kranjskem za že precej 
razširjen pojav, ki za zdaj še ni bil deležen po- 
sebne pozornosti. Tudi načrten pregled starejših 
župnijskih evidenc oklicev iz 18. stoletja, ohra- 
njenih v znatno manjšem številu kot za poznejši 
čas, bi bržčas navrgel odkritje še kakšne slo- 
vensko vodene knjige. Takšna je knjiga oklicev 
ljubljanske stolne župnije sv. Nikolaja iz let 
1737-1759, zanimiva ne le zaradi dosledne rabe 
slovenščine, temveč predvsem zato, ker je na- 
stala v mestnem okolju, še več, pri stolnici 
deželnega glavnega mesta, kar se odraža na 
bogati beri izrazja, lastnega "baročni ljubljaii- 
ščini". V vrsti slovenskih mestnih župnij gre 
sploh za izjemen primer, saj se razen v Ljubljani 
nikjer niso ohranile oklicne knjige, ki bi segale v 
čas pred letom 1800.6 

1) Metliška poročna matica s .slovenskimi 
vpisu/, let 1716-1719 

Na slovensko pisani del najstarejše ohranjene 
metliške poročne matice je pred dobrimi  tri- 

NŠAU, ŽA Višnja Gora, R 1619-1632, v njej: poročna knjiga 
P 1622-1627, s. p., s. d. 1626. 
NŠAU, ŽA Višnja Gora, R 1619-1632, po 19. 5. 1621), II). 9. 
1620,4.8. 1631, s. d, 1632. 
Prim. Vodnik po župnijskih arhivih na območju SR Slovenije, 
Ljubljana 1975. - Izjemi sla dve ljubljanski predmestni župniji: 
pri sv. Petru se vrsta latinsko pisanih oklicnih knjig začenja 
leta 1706 (NSAU, ŽA Ljubljana - sv. Peter), pri Marijinem 
oznanjenju pa leta 1798 (ŽU Ljubljana - Marijino oznanjenje). 
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desetimi leti opo/.oril že L. M. Golia v svojem 
tipkopisnem elaboratu o Metliki, v katerem jc v 
celoti objavil tudi transkripcijo slovenskih za- 
pisov o porokah.7 Ker Goliev obsežni tipkopis 
nikoli ni doživel objave v tisku, jc njegovo od- 
kritje slovenskih zapisov širši strokovni javnosti 
ostalo neznano. Glede na njihovo skromno upo- 
rabno vrednost niti objavljeni prcjkone ne bi 
zbudili posebne pozornosti. Težo jim daje v prvi 
vrsti dejstvo, da gre pri rabi slovenščine v 
cerkvenih maticah tega časa za "prcccdcns", ki bi 
mu silno težko našli primerjavo. 

Poročna knjiga, o kateri teče beseda, zajema 
obdobje 1715-1739 in jc, kot rečeno, prva v vrsti 
metliških poročnih matic, shranjena v tamkaj- 
šnjem župnijskem arhivu.8 Slovenski vpisi porok 
se vrstijo na straneh 12-29 v časovnem razponu 
treh let od 11. novembra 1716 do novembra 
1719. Skupaj se jc v tem obdobju poročilo 77 
parov, slovenskih vpisov pa jc 74 ob treh 
latinskih. V poročni matici iz nepojasnjenih 
razlogov ni porok od novembra 1716 do januarja 
1718, torej za celo leto 1717, kar jc v vrsti ma- 
tičnih knjig izjemen primer. Glede na številčnost 
sklenitev zakonskih zvez v preostalih letih bi 
težko verjeli, da medtem v Metliki nihče ne bi 
sklenil zakonske zveze. Vsekakor pa ta čas porok 
niso beležili, saj v knjigi ne manjka noben list, 
temveč se na isti strani, na kateri so novembra 
1716 zabeleženi prvi štirje slovenski vpisi, lc-ti 
nadaljujejo z začetkom leta 1718. Nato sledi 
kontinuirano vodenje matične knjige v slo- 
venščini, ki ga po 20. februarju 1718 prekinjajo 
trije latinski zapisi ob 48 slovenskih do konca 
omenjenega leta. V celoti so poročno matico 
pisali v slovenščini samo leta 1719, ko jc od 
januarja do novembra zabeleženih 22 porok. 

Slovenski del poročne knjige vsebuje kratke 
in vsebinsko zelo skromne zapise o sklenitvah 
zakonske zveze, kakršni so tovrstni vpisi tega 
časa nasploh. Poleg imen zakoncev, očetovih 
imen in bivališč je le redko naveden še kak drug 
podatek. Nekoliko zgovornejši so vpisi porok 
oseb iz metliškega mestnega okolja in listih 
podeželanov, ki so bili v mestu v službi, sicer pa 
pogrešamo zlasti poklicne oznake. V ponav- 
ljajočih se obrazcih jc navedenih zelo malo be- 
sed, tako da je še najbolj pester izbor slovenskih 
oblik osebnih in krajevnih imen. 

Na tem mestu je predstavljenih 12 zgo- 
vornejših vpisov, v katerih je najti skoraj vse 
uporabljeno besedišče in različice ' načinov 
zapisovanja glasov ter njihovih zvez. Edino in 

Ludovik Modest Golia, Demografska in ekonomska slika 
Metlike v IX. stoletju. Ljubljana 1966, tipkopis v NUK. - 
Slovenski i/piski i/ poročne malice so objavljeni na str. 65-72. 
Avtorja pričujočega prispevka je na Golievo tipkopisno delo 
leta 1995 opozoril pokojni akademik prof. dr. Sergij Vilfan. 
'Župnijski urad Metlika, poročna knjiga župnije Metlika 1715- 
1739. Napis na notranji strani platnic: Liber Copulalomm 
1'arochiae Metlicensis ab Anno 1715. 

hkrati redno navajano okrajšavo "J.S.S." jc Golia 
razvozlal kot: "inferius scripta suni",'' kar pa se 
niti vsebinsko niti skladenjsko ne ujema s sobe- 
scdilom. Pomen je namreč jasno razviden iz 
edinih dveh vpisov s polnim in deloma okraj- 
šanim besednim zapisom: "Jemle sneti sagkon" 
"Jemmle f.f.". Manjkajoči predlog -v pred sueti 
se pojavi enkrat samkrat, in sicer v kronološko 
zadnjem vpisu novembra 1719: "J. vf. S." 

- Die 11 Çbris intimatus est sponsus Jure Mi- 
kotha Kostelza fin is Grama(fchinae J: S: S: 
Catharine Juretha heir if Draft:, ledig oba. 
/pag. 12, 11. 11. 1716, kronološko prvi slo- 
venski vpis/. 

- Simon hftik flufabnig pri gespudo Franzo v. 
Erberg pri Metliki J: S: S: Marinko + Jurja 
Mati ri za heir if Ji em i che I y ... pri gospodu 
Zornu /ht/slepniz.o fbadijuz.o. /pag. 17, 30. 1. 
1718/. 

- Jue Juetha Jtischiza pri gofpuoduo Rihtario 
Joaneffo Baijfu flujnabnig J: S: S: Anita 
Mathiz.a Ruffa heir pri Metliki ledig uha. 
/pag. 17, 30.1. 1718/. 

- Matías + Marthina Koruza Jin if Krqffhiga 
vorha J: S: S: Kathizo Marthina Kyerna heir 
/slusahniza fupana metli/ke contenda if 
Bojhakoua ledig uba. /pag. 18, 30. 1.1718/. 

- Marco + Juretha Skojfa f in if Dragumle 
voffy J: S: S: Aniz.o Mathiae Plutha heir if 
fodieuigga vorha pri Mathieffo Thejjfaggo 
¡oquiz.kim fupanam /lufebniz.o ledig uba. /pag. 
20,20. 2. Ì718/. 

- Ivan Mikotha Juanziz.aftn ¡f Restano v thoijhi 
fari /Stari trg ob Kolpi/ ledig Jemle sueti 
sagkon Anniz.o jodinizza Marthina Petrajhiza 
heir if Dra/hiz. ledig per/ima. /pag. 22, 20. 2. 
1718/. 

- Michal + gospuda Jacopo Richtika ßn ledig 
J: S: S: Mariz.o + Mikula gofpuda Ney/horja 
fapufz.eno voeluuo uba roda od novigga mesta 
'pricajoji pri Metliki, /pag. 22, 20. 2. 1718/. 

- Mathiz. Mathia1' Zejfara fin Jemmle • f. f. 
Anniz.o + Martina Boj lika licier is Radoiiiz, 
lediti uba. /pag. 26, november 1719/ 

- Jiianez + gofpuda Gergorja Juanet'tfchafin J: 
S: S: Anko Jocopa Boldina purgarja heier pri 
Metliki ledig uba. /pag. 26, november 1719/ 

- Bernardufch + Juretha Berofz.a J: S: S: Do- 
rizo Jacoppa Boldina purgarja hcier pri Me- 
tliki ledi • uba. /pag. 26, november 1719/ 

- Mathia Jacoppa Boldina fin purgarja pri Me- 
tliki fin J: S: S: Catharinko + Juriza Slo- 
bodnigka purgarja hcier pri Metliki uba ledig 
uba. /pag. 27, november 1719/. 

- Juanz fmolan vdouez J: S: S: Anniz.o pri 
gofpud Rihtoro Francijku ab Erberg Jlu- 
febniz.o ledig perífono pri Metliki uba. /pag. 
'28, november 1719/. 

Golia, n. d., sir. 65. 
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Poročno matico jc V tem času pisalo več 
duhovnikov, in sicer: prost Matija Stariha, nek- 
danji prost Jane/. Plut, kaplana Jurij Mihelčič in 
Jane/. Adam Perse ter zorničar Martin Težak, 
sodeč po priimkih sami domačini Bclokranjci. 
Njihov izvor iz metliške ali okoliških belo- 
kranjskih župnij je toliko bolj razumljiv, saj jc 
bila Bela krajina s svojimi petimi župnijami izza 
13. stoletja izročena v upravo nemškemu viteš- 
kemu redu, ki je duhovščino v veliki meri no- 
vačil s svojega pastoralnega območja. Domača 
roka jc nenazadnje prepoznavna tudi v zapisih, 
zlasti po nekaterih tipično lokalnih izrazih, pri 
čemer se jezik posameznih zapisovalcev neko- 
liko razlikuje. Kje in koliko gre za duhovnikov 
osebni idiom, kdaj za povsem metliški govor 
oziroma za druge vplive, jc vprašanje za jezi- 
koslovce in dialektologe. Po M. Goliu gre v 
zapisih za "oster prizvok metliškega narečja", pri 
čemer še opozarja na izvirno belokranjščino. Po 
besedah tega dobrega poznavalca belokranjskih 
slovenskih dokumentov "slovenskih besedi /os- 
rcdnjeslovenskc knjižne variante/ iz teh časov 
doslej v belokranjščini še ni bilo najdenih".10 

Izrazito je ludi črkopisno in pravopisno od- 
stopanje od bohoričice oziroma sodobne kranjske 
slovenščine. Če se ustavimo samo pri zapiso- 
vanju šumnikov in sičnikov, je neenotnost 
očitna. Za glas č so uporabljeni tile znaki: • 
(heir, licier, dicir, pricajoji = pričajoči), eh (Sie- 
michely), J (pricajofi = pričajoči)! z (loquizkim, 
Juanziza, Zernugla, vi nizke fare), tjh ((/hernugla, 
go(fltevorja), tsch (Nemainitscha), tsh (Nema- 
nit sha), cz (michuieza),./' (Paulovtfä) in samo 
izjemoma zh v priimkih (mozha, mathiqfhazha). 
Manj je različic za šumnik S, in sicer: J (Drafiz, 
metlijkejuliukle) ter v glasovnih skupinah za št 
= st (stuhlarja), za šk = sk (Škoffa) oziroma Jk 
(Jkoffá) in za .it" =./.- (fopufzeno vuduuo) oziroma 
Jj(sapujjeno vuduuo), pogrešamo pa sestavljeni 
znak Jh, značilen za bohoričico. Prav tako je 
povsem odsoten sli za ž, ki se pojavlja v teh 
variantah: Jh (Janjheta. Roldrejha), Jih (An- 
Jiiieka), sch (Scintala), S (Sslusahniza), J (Jluf- 
abnig, Jlufebnizo, Jupona), JJ' (Thejjaggo) in fz 
(Bojž.iakoua). Glas • nastopa v petih različnih 
oblikah, kot .-.- (jodinizza), z (Franco, mihallza), 
• (Francijku), ./' (pri jurje Jerkuuiz.i) in tz 
(RoJJauniiz). Za "v je ob najpogostejšem zapisu/ 
({V," fin) srečati še: S (Siobodnigka).fs (fslu- 
sabniza), ff (uajji) in -v (perzsono). Se najbolj 
enotna je pisava glasu z, in si<-'^r kot J" (fupujjeno, 
Scheieínikou, shelejhikou) in s (sagkon). 

Tolikšna raznolikost zapisovanja istega glasu 
jc lahko edinole odraz improviziranja, naslonje- 
nega na prakso latinskega zapisovanja slovenskih 
antroponimov in toponimov v matičnih knjigah. 
Črkopisna pravila lokalne latinščine pridejo še 
posebej do izraza pri pisanju osebnih imen, npr. 
marcotha, Jacopo, Micha!, catharino, marthin, 

Stephan idr. Priimki so tudi v slovenskem delu 
knjige zapisovani enako kot v latinskem, le da v 
latinskem ostajajo v imcnovalniku. 

Opozoriti velja še na nekatere belokranjske 
fonetične posebnosti in lokalizme. Tako je gla- 
sovna skupina -vc pogosto zapisovana kot fz: 
vudofza, grobrofza, bukofza, izraz gospod pa na- 
stopa denimo kot gospod (pri gospodu), gospini 
(gospuda), gespud (pri gespudo) in kol difton- 
gizirani gospuod (pri gojpuoduo). Mimo splošno 
slovenskih izrazov rejenka (Roienko) ali pristava 
(na prixtob v grobrouiz) ter adaptiranih nemciz- 
mov purger (purgerjd), rihtar (Rihtario, Rihtoro) 
in persona (pajona, per-fono), je med drugim 
zaslediti očitne lokalizme: jedinica za edinko 
(jodinizza), roda (roda od novigga mesta), lok- 
vički (loquizkim), vinički (vinizke fare) in vizc- 
nica/viženica (eni vsak da vifeniz.o)-u Pogojno 
gre spričo pogoste rabe šleli med belokranjske 
lokalizme tudi služabnika in služabnico/slu- 
žebnico. 

V jezikovnem oziru jc pričujoča matična 
knjiga skromen, če že ne kar lapidaren vir, saj 
vsebuje le kakšnih 20-30 različnih besed, nc- 
upoštevaje antropomasliko, ki je nasprotno pre- 
cej bógala. Metliški duhovniki so namreč v 
slovenskem delu knjige zapisovali osebna imena 
in priimke poročencev po izvirni ljudski rabi in 
ne tako kot v latinskem delu, kjer so originalna 
samo rodbinska imena, osebna pa praviloma vsa 
pisana latinsko. Le redkokje zasveti iz latinskega 
sobesedila ob izvirnem priimku tudi ime, po 
katerem jc bila oseba prepoznavna med ljudmi, 
denimo kakšna Špela, Stanko ali Jurko.12 

V irilelju 1716-1719 je v poročni malici 
dokumentiran kar zajeten del obstoječih ljudskih 
oblik osebnih imen, še posebej moške popu- 
lacije. Tako jc denimo zaslediti 20 različnih 
moških imen v kar 44 ljudskih različicah, vsaj 
nekaterih nastalih tudi zaradi neenotnega zapisa. 
Variante sí od bolj številnih k manj pogostim 
sledijo takole: Janez: Ivan (Juan), Ive, Ivane, 
Ivanec, /vok(-a), Janko, Jante, Jenže, Jenžek, 
Janž.ek, Anžek; Jurij: Jur(-ja), Jure, Juro, Jurek, 
Jurica; Gregor: Gregor, Cargo, Gergo, Geige, 
Gorgor, Mihael: Miko, M i •••, Mikula, Mihol, 
Milial; Matija: Matija, Matijaš, Matic; Stanislav: 
Stanale, Stanok', Peter: Petre; Jožef: Jože; Jakob: 
Jakob', Štefan: Štefan; Simon: Simon; Gašper: 
Gošpar; Tomaž: Tomaž. (TliomaJ-a); Cvetko: 
Cvetko; Andrej: Andri; Marko: Marko; Bernard: 
Bernarduš. Martin: Martin; Franc: Franc. Zadnje 
ime - Franc - nastopa sicer v dveh oblikah, 
obakrat za isto osebo, t. j. metliškega mestnega 
sodnika plemiškega rodu Franca pl. Erberga. 
Njegov izjemni družbeni položaj se odraža v 
zapisu osebnega imena - Franzo oziroma Fran- 

ii 
12 

K) Golia, n. il. sir. 65. 

Vi/cnita/vi/ciiica = pletenica kruha 
Prehod i/ latinskega v slovenski tlel knjige je na svoj način 
napovedal /e vpis / dne 9, januarja I71n: "...Joannes + 
Jurkolha Slobanika (!) liliiis Mellitensis civis...". 
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ci/ku, pri čemer gre v zadnjem primeru slej ko 
prej samo za slovensko deklinirano latinsko 
obliko Franciscus in ne za živo raba ¡mena 
(Frančišek). Podoben primer uporabe latinskega 
imena Joannes je prav tako povezan z osebo v 
specifični družbeni vlogi: pri gqfpuoduo Rihtario 
JoimeJJo •••••. Nasprotno ni zaslediti latinizi- 
ranih ali kako drugače odstopajočih osebnih 
imen pri navadnih metliških meščanih. 

Čeprav je nabor moških ljudskih imen precej 
zajeten, je taisti fond povečini dokumentiran že s 
starejšimi zapisi izza poznega srednjega veka.11 

Vsaj nekatere zgoraj navedenih različic pa so tu 
bržčas vendarle zapisane prvikrat. V tem pogledu 
je večja vcrjclnost za ženske oblike imen, ki jih 
je v urbarjih razumljivo srečati malo in jih je tudi 
v obravnavanem delu poročne matice trikrat 
manj kot moških (15) ob vsega skupaj samo 
devetih osnovnih imenih: Ana: Anica', Barbara: 
Baru; Doroteja: Dora, Dorica; Helena: Jela, 
Jelenku; Marija: Mara, Marica, Marinka; Marje- 
ta: Margareta, Marcela; Katarina: Katarina, 
Katica; Elizabeta: Spila in Lucija: Lucija. 

Končno se zastavlja vprašanje, odkod sploh 
zamisel za slovensko vpisovanje v uradno, strogo 
latinščini namenjeno matično knjigo. Gre za 
načrtovan poskus trajnejše uvedbe ljudskega 
jezika v matice, ali pa je bil prvi vpis zgolj 
stihijsko dejanje, ki je potegnilo za seboj še 
druge zapise? Precej verjetno se zdi, da so 
duhovniki v matico preprosto prepisovali sloven- 
ske predloge oklicev. Odprto ostaja tudi, zakaj je 
triletna kontinuiteta nenadoma prenehala, dasi- 
ravno se duhovščina ni zamenjala, ampak ostala 
v enaki sestavi, kot je bila že pred nastankom 
prvih vpisov v ljudskem jeziku. 

Eno je pri tem gotovo: spodbud in zgledov za 
uporabo slovenščine v tem delu slovenskega et- 
ničnega ozemlja ni manjkalo. Tod namreč ni bila 
neznana uporaba ljudskega jezika v upravi, 
Metlika pa tudi v širšem slovenskem prostoru 
izstopa po številu ohranjenih zapisov uradne slo- 
venščine. Prej ko ne sta imeli pri tem odločilno, 
vsekakor pa zelo pomembno vlogo bližina 
hrvaške meje in tamkajšnja pisarniška tradicija v 
ljudskem jeziku. Opozorili velja na delovanje 
glagoljaških protestantskih predikanlov v Beli 
krajini, na izpričano rabo glagolice in cirilice 
poleg latinščine v črnomaljski šoli (1575),u 

kakor tudi na dva znana hrvaška dokumenta, 
nastala v Metliki prav tako v drugi polovici 16. 
stoletja.15 V ta čas (1599) segajo najzgodnejši 

'•    Prim. Zlasli Dušan Kos, Urbarji /a Belo krajino in Žumbcrk 
(I5.-IX. Stoletje), Ljubljana 1991. 
Prim. Josip Gruden. Zgodovina slovenskega naroda, Ljubljana 
1910-1916, str. 738-740. 
Gre ZI zakupno pismo za vinograd v Žumbcrku, pisano lela 
1573 v štokavščini (objava: Slovenščina v dokumentih sko/i 
stoletja, Ljubljana 1971, str. 23) in /a urbar dc/elnokne/jcga 
gospostva Metlika i/, leta 1593. katerega glavnina je v ikavski 
štokavščini (objava: Kos, n. d., str. 323-363); avlor kritične 
izdaje jezik Sicer označuje kot kajkavsko hrvaščino (Kos, n. d„ 

slovenski zapisi v cehovski knjigi metliških čev- 
ljarjev, ki se vrstijo do konca 17. stoletja, iste 
provenience pa je tudi najdaljše slovensko belo- 
kranjsko besedilo lega časa, dopis čevljarskega 
ceha metliškim mestnim očetom iz leta 1676.'" 

Samo ugibamo lahko, ali gre v primeru 
obravnavane evidence porok za prvi in osamljen 
primer uporabe slovenščine v metliških maticah 
ali morda le za kronološko zadnjega. Župnijski 
arhiv z vsemi starejšimi matičnimi knjigami je 
namreč leta 1705 upepelil veliki metliški požar. 
Videti je, da so dotlej redno vodili sploh samo 
evidenco krstov, saj se najstarejši poročna in 
mrliška matica ne začenjata neposredno po po- 
žaru kot krstna matična knjiga, temveč šele leta 
1715 oziroma 1720.17 Tako je slovensko vpiso- 
vanje porok v letih 1716 do 1719 slej ko prej prvi 
tovrstni poskus, saj si je težko predstavljati, da bi 
v slovenščini kdaj pred letom 1705 vodili krstne 
knjige, ki ostajajo nenazadnje dosledno latinske 
tudi v triletnem časovnem razponu slovenskega 
vodenja poročne matice. 

2) Slovensku oklicna knjiga stolne župnije sv. 
Nikolaja v Ljubljani 1737-1759 

Nepaginirani folian!, ki je pod naslovom 
oklicna knjiga 1737-1759 shranjen v Nadško- 
fijskem arhivu Ljubljana v fondu Župnijski arhiv 
Ljubljana - sv. Nikolaj,114 vsebuje na 186 po- 
pisanih listih in 372 straneh kar okoli 1.200 
slovenskih oklicev. Knjiga se brez posebnega 
uvoda ali pojasnil začenja z 20. avgustom 1737 
in se spričo pomanjkanja prostora končuje na 
zadnji strani z 21. februarjem 1759. Takšna 
zasnovanost priča, daje ohranjena oklicna knjiga 
skoraj gotovo samo vezni člen v verigi tovrstnih 
knjig pri stolni župniji, ni pa moč potrdili dom- 
neve o uporabi slovenščine v oklicnih registrih 
pred lem obdobjem in po njem. Slovensko pisane 
mlajše knjige oklicev od lela 1810 dalje bi tej 
podmeni vsekakor govorile vprid.|y 

Navzlic ponavljajočim se obrazcem in temu 
ustrezni vsebinski skromnosti je pomen obravna- 
vanega foliante večstranski. Gre za enega naj- 
daljših slovenskih rokopisov do razsvetljenske 
dobe in po vsej verjetnosti za najobsežnejši pri- 
mer poluradnega poslovanja sploh. Poleg te 
posebnosti velja poudariti pomen knjige kot 
dokumenta časa: zapisa govorjene, široki jav- 

str. 24). 
Objava:  Modesl Golia, Slovcnica v spisih metliškega čev- 
ljarskega ceha, ZČ 5 ( 1951 ), str. 214-222. 

17 Župnijski urad Metlika, krstna knjiga 1705-1712. mrliška 
knjiga 1720-1739. O metliškem po/aru priča med drugim uvod 
v najstarejšo ohranjeno krstno matico. 

18 NŠAU, ŽA Ljubljana - sv. Nikolaj, oklicna knjiga 1737-1759. 
Na sprednji strani platnic je prilepljen slabo berljiv napis: 
/Li/bcrdcnunt/iorum/ ... de anno 1737. 20. August. 

19 Slovensko so pisane te oklienc knjige: IXI0-IX24, IX24-1X4X, 
1X49-1X6X in po 21-lctni prekinitvi in uporabi nemščine /opet 
knjige od leta 1902 dalje (NSAU, ŽA Ljubljana - sv. Nikolaj). 
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nosti namenjene besede, kakršno je bilo moč 
slišati s prižnice ljubljanske stolne cerkve. V 
dokumentiranem jeziku stolnične duhovščine se 
mimo jezikovnih posebnosti in zanimivosti od- 
raža bogata bera tedanje slovenske mestne topo- 
nomastike in antropomastike, pa tudi socialna 
strukturiranost, izražena v vseh obstoječih odten- 
kih naslavljanj in poimenovanj. Pomen lju- 
bljanske oklienc knjige je tem večji, ker ob- 
ravnava mestno okolje s pisano paleto njegovih 
stanovskih in poklicnih oznak, ki jih je podeželje 
poznalo v precej manjši meri. Kolikor mi je 
znano, obravnavani register doslej tudi ni bil 
upoštevan v zgodovinskih delih in razpravah o 
Ljubljani ali o rabi slovenščine v dokumentih. 

Glede na namembnost oklicev - razumljivost 
najširšemu krogu poslušalcev, ki so jim bili 
oklici posredovani v vednost, premislek in na- 
znanitev morebitnih zadržkov - so ohranjeni 
zapisi dokaj zvesta podoba govorjenega jezika, 
v določeni meri pogojenega z duhovnikovim 
osebnim idiomom. Slovenščina obravnavane 
oklicne knjige je močno prepletena z nemškimi 
izrazi ali bolje rečeno z besedjem kranjske 
nemščine, adaptiranim v ljubljanskem sloven- 
skem mestnem govoru. Redko naletimo namreč 
na nemško sklanjanje besed in besednih zvez, ki 
se od preostalega sobesedila praviloma razli- 
kujejo tudi po uporabi nemške kurzivne gotice 
namesto latinice. Še največkrat je tako v 
primerih specifičnih poklicnih oznak, za katere je 
manjkalo slovenskih ustreznic. Ob nenhno po- 
navljajočem se pridevniku ledig (samski, sam- 
ska), ki Še ni imel ustrezne enoznačne slovenske 
sopomenke, je posebej zanimivo, da so vsi 
zapisovalci dosledno uporabljali nemško obliko 
glagola biti v tretji osebi ednine (ist) namesto 
slovenskega je, in sicer po nemški skladnji 
vsakokrat na koncu povedi. Prav ta značilnost je 
ena od stalnic ustaljenega oklicnega obrazca 
vseh 22 let zapisovanja in navaja na misel, da .se 
je knjiga naslonila na nemške oklicne obrazec. 
Vplivi nemščine kot živega jezika so veliko večji 
od latinskih elementov, v celoti zelo malo- 
številnih in prepoznavnih skorajda le v besedju. 
Dosledno latinska so samo imena mesecev in 
zapisovanje datumov, pri uglednejših osebah tudi 
(sestavljena) osebna imena, mestoma še okraj- 
šavi D. za dominus in P. P. za patres, medlem ko 
je le izjemoma kakšna vdova označena kot vidua. 
Razlika med živo rabo in umetnim latinskim 
zapisom je nadalje zgovorno nakazana s pod- 
črtovanjem zanemarljivega števila latinskih 
pokrajinskih, krajevnih in poklicnih imen (npr. 
Bavarus, Carinthie, sartor). 

Ustaljenost oklicnega obrazca in neenotno 
ortografijo kot temeljni potezi obravnavanega 
oklicnega registra je mogoče zaznali že na po- 
gled iz objave integralnega besedila prvih treh 
strani knjige, ki obsegajo obdobje do konca lela 
1737. Tretja, ne najmanj pomembna značilnost, 
je dosledno  podpisovanje  zapisovalcev,  trdno 

izhodišče za proučevanje individualnih jezikov- 
nih potez. Končno se v tako majhnem vzorcu 
samo 22 vpisov, nastalih v manj kot Irch mese- 
cih, odraža širok razpon socialnih položajev po- 
ročencev: od predmestne revščine in rokodelskih 
pomočnikov do plemiških oseb z baronskim in 
grofovskim naslovom. 

/str. 1/: 
Ao Dni 1737 In Augusto. 
=20. hujus. Hans Irg Babnig I^dig en Sallerske 
Gesell2" poprei ulublani, sdei vkamelze2i  1st: 
ujame Jungfrau22 Catharino ranziga G:2^ Adama 
Mich  Kameljhkiga purgada,   inu  Zwöljferja24 

Sakonsko Hzher vkamelko Ist: Hualle. 
= 20. hujus. Martin Bejsez.li vdouz is ¡Jhanjke 
jarre dama, inu 1st: usarne Neßio Gregorijliko 
ledeg na Starem tergo Ist: Killer. 
= 30. Iiuius. Matlhaeus Groflü Ledig en Sidar S: 
Vitjke jarre v: Jhijhke 1st: Ujame Jero ranziga 
Micha   Serneta   Sakonsko   Hzher  pred   PP:25 

franciscanarie 1st: Hualle. 
= 30. hujus Juri Blashun Ledig en malzhounar 
uternovim   1st:   ujame   Jero   Jacoba   Telbana 
Sakonsko Hzher na Shodno Ist. Hualle. 
September. 
=   15.   Iiuius:   Juri  Kramar  vdauz   en   ribezh 
ukrakovim 1st: Ujame Mizzo odranziga Bostiana 
Mallitha Sapußieno vduvo tudi vkrakovim 1st: 
Hualle. 
= 18. hujus: D.26 Joannes Fiiiu'nfliuech Ledig 
purger Inu pixerjliijier2! na Starem tergo Ist: 
¡(fame Jungfrau Luzia ranziga Sigmunda Melk- 
narja  Sakonsko  Hzher na  piazzo  ulajousjhah 
uflushbe Inu ist: Hualle. 
= 20. hujus Andreas Meditsh vdouz na Iggi IJst: 
ujame Jungfrau Marianno G: Joan:  Michino 
Rainwalda  purgaría   inu   mallarja   Sakonsjko 
hzher na •••/hne Cantre IJst: Hualle. 

/str. 21: 
1727 September 
= 20. hujus: Ijìrenz Michelitsh Ledig en Kam- 
pelmacher2* urojhne gajse IJt. ujame Jungfrau 
Mizzo Jacoba ohalanarja SakoiJ'sko hzher ube- 
lako IJt. Hualle 
= 22.  hujus: Mathias Redi ledig en Kollarski 
gsell Sa Capucinarie iJSt: usuine Mizzo ranzhega 
Andrea Shkoffez.a Sakonsko hz.er poprei tudi Sa 
Capucinarie sedei sunej pijsaneh vratt isj't. KU. 
= 28. hujus: Slahtni G: Joannes Ludwig Vrban- 

20 
21 
22 
23 
24 

25 
26 
27 
2K 

Suiler-Goscll = vrvarski pomočnik. 
Kamnik. 
Jungfrau = gospodična. 
Gospod. 
Zwölfer = dvanajslnik, mestni notranji svetnik, član 12-član- 
skega mestnega notranjega sveta. 
Patri. 
Dominus = gospod. 
BUchsenschiffter = puškar. 
Kampelmacher = glavnikar. 
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ziz vdovz en Medicina*1 Dohtar • Novem Meßt i 
isßt: usarne Gospodizhno Catharino Theresia 
ranzhega Slahtnega G: Ferdinanda Fraya von 
Freydenfeldt Sakonsko hzer, zheßi Shußtarski 
mojí isßt. D: P.- 
October. 
= //. hujus: Adam Nimer vdouz na Spodneh 
Pollanah isßt: usarne Lucio ranzhega Marca 
Harketa Sakonsko hzer, v krakovem isßt. Kil. 
= Eodem. Micha Sherjou Ledig en Zeglar29 vter- 
novim ¡ßst: usarne Jero ranzige frantela Man- 
gußierja SukonJ'sko hzJier tudi vternovim ¡ßst. 
Hualle. 
= Eodem: D: Sabbas Rißer purger inu Wuis- 
garbar30 na for/htato31 ¡ßst: ujame Jungfrau 
Tereßo ranziga G: Andreusa Boni • Sakonßko 
hzher Sa Capucinarje ¡ßst. Hualle. 
= Eodem: Shluhtni G: Ludwig felix Pogutßmig 
na brego ¡ßst: ußume Gospodizhno Anno Mario 
Teresio ßilalitniga Gospudu Joannesa Jacoba 
Weßternacher zhastite ßteyerske Landtschqffte32 

Apotecarja Sakonjko Hzher. Hualle. 

/str. 3/: 
¡737. October 
= 13. hujus. Augustin Modrian en Sidarßke pal- 
lir33 vdouz S une i Krishenjkih urat ¡ßst: ußsame 
Alenko   Mattina   ßivarja   Sakonßco   Hzher   v 
/lu/hbe per Shlahtnim G: Murzinuto in Herrn 
gaßen34 ¡ßst. Hualle 
=  Eodem.  Andrei   Wellizh  vdouz,  en  Sidarske 
gsell pred Sturemi Nunami ¡ßst: ¡•••• Alenko 
ranziga Micha Breßsarja Sakonsko Hzher pred 
Shpitaujkem mostam 1st. Huidle. 
= IH. G: Jacob Torßiiz vdouz. purger inu Lon- 
zharske moister Sunei pißsanih vrat [fst: ußsame 
fruvo   Maria   Rosolio   od   ranziga   G.   Jacoba 
Alexha Sapußheno vduvo vrebro ¡ßst: Hualle. 
= 19. Laure Jushena ledig en Meßsarski gsell na 
Pißsuneh vratteh isßt: usaine Jungfrau Mario G: 
Juria   Labochoría   hurgaría   inu   Meßsarskiga 
Maistru Sakonsko hzer, tudi na p{l'saneh vratteh 
isßt. KU. 
= 25. Vißsaku rojenu inu gnadlivi35 Gospud Carl 
Joseph   LB.36   Valva/or  Ledig   naßhe   zhußtite 
Landtschqffte Peyßizer31 vmoruutßie ¡fst: ußsame 
vißsaku rojeno gnadlivo graffino Gospodizhno 
ranziga   Vißsaku   rojeniga   gnadliviga   Graffa 
Wolff Waicharda Lamberga Sakonßsko Hzher na 
novim tergo /ßst. D: P: 
= 28.  hujus:  Huns Sigmund Krauß Ledig en 
padarjke  gl'eli poprei  ulublani,   Sdei  unovim 

29 Ziegler = opekar. 
Weißgerber = irhar. 
Vorstadt = predmestje. 
Landschaft = deželni stanovi. 
Pallir = polir. 

•      I lerrengasse = Gosposka ulica. 

31 
32 

33 

35 Poslovenjeni nemški kalk: Hochgeborener gnädiger. 

meßto ¡ßst: ußame fruvo• Vrßulo od ranziga G: 
Jasephu droz. padarja inu purgaría unovim meßto 
Sapußheno vdova unovim meßto ¡ßst: Huidle. 
November 1737. 
= 9. hujus. Anton Tonzhizh Ledig en Sidur Sunei 
pißsunih vrat {fst: ußume Nejho ranziga Marca 
Jugru Sakonßco Hzher uhrenovi gu/'si ¡fst. 
Huidle. 
= 15. hujus. Matthias Michelitsh Ledig Mejhnur 
ukrißienkeh ¡ßst: ußume M • riunno od ronzigli 
Jouîmes ¡vantißiitßia Sapußheno vduvo vnovim 
meßto. Huidle. 

Zapisi oklicev, ki si po istem obrazcu sledijo 
do konca knjige, jasno pričajo, da je bila knjiga 
namenjena neposredni interni evidenci. Duhov- 
niki so besedilo prebirali iz knjige in ob vsa- 
kokratnem oklicu prečrtali eno od treh navpičnih 
črtic, s katerimi so beležili trikratno oklicanjc. 
Ponekod so število opravljenih oklicev namesto s 
črticami zaznamovali s številkami 1 do 3. Do- 
mala vsi zapisi so tudi prečrtani v znamenje, da 
so zadevo uvrstili "ad acta". Redkokje je najti še 
beležko o (zapoznelem) plačilu oklica (solvit) ali 
pripis, da je namesto poroke sledila njena pre- 
poved (est interdietus), pri čemer je moč zgolj 
ugibati, kakšni zadržki so v konkretnih primerih 
vodili k nesklenilvi zakonske zveze. 

Zgovornost oklicne knjige, kakor bi mogli 
poimenovati relativno bogatost s podatki, se še 
toliko bolj pokaže ob primerjavi s sočasnima po- 
ročnima matičnima knjigama.-10 Število oklicev 
je razumljivo višje od števila porok, saj so 
nekateri pari stopili pred oltar v drugih župnijah, 
še posebej če nevesta ni bila Ljubljančanka ali ni 
živela v stolni župniji. Na drugi strani je v 
poročnih malicah najti tudi tuje pare, ki so se v 
Ljubljani samo poročili, niso pa bili tu oklicani. 
Ker so oklici nenazadnje namenjeni prepreče- 
vanju zlorab, je moral biti oklicani javnosti iz 
oklica povsem določno prepoznaven. Zategadelj 
so v oklicna besedila prišli podatki o natančnem 
bivališču, statusnem naslovu in poklicu, očeto- 
vem imenu in statusu, o spremembah bivališča 
ter pri sliižinčadi pogosto še o tem, kje je oseba 
služila prej. Poročni matici izobdobij 1718-1745 
in 1745-1770 sla v primerjavi z oklicno knjigo 
podatkovno veliko bolj skopi. Poklic je prejkone 
redek, bivališče navedeno samo v primeru nedo- 
mačinov, ne pa po ljubljanskih ulicah in mestnih 
predelih, redke so tudi navedbe o službovanju. S 
poklicem in funkcijo so pri poroki označevali 
skoraj samo imenitneže, t. j. nosilce plemiških in 
drugih naslovov, visokih uradniških funkcij in 
akademskih nazivov. Nekoliko se po nazivu gos- 
pod (dominus ali D.) ločijo od navadnih smrt- 
nikov   le   še   polnopravni   meščani,   o   katerih 

38 

Liber baron. 
- '   Beisitzer = prisednik; Landschaftlicher Beisitzer = dezelan, 

Clan deželnih stanov. 

Fran = gospa. 
39 Npr. 29. S. 1739, 3. 10. •••. 24. I. 1759. 
40 N.SAU, ŽA Ljubljana - sv. Nikolaj, I1 1718-1745, P 1745- 

1771k 
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poročni matici sicer prav tako praviloma ne 
povesta ničesar drugega. Zanje in tem bolj za 
ljudi iz nižjih socialnih slojev so pri poroki vpi- 
sovali samo najosnovnejše osebne podatke: ime, 
priimek, stan, očetovo ime ali v primeru neveste- 
vdovc še ime njenega prvega moža. Oklicna 
knjiga je tako v nasprotju s suhoparnostjo po- 
ročnih malic mala zakladnica za spoznavanje 
mestne socialne strukture, anlropomaslike, topo- 

nomastike in delov življenjske poti oseb, "žlaht- 
na" popestritev za spoznavanje posameznikove 
biografije ter vsekakor koristen pripomoček 
genealoškim raziskavam. 

Povedano ponazarjajo predstavljeni primeri 
zapisa oklica in poroke petih izbranih parov. Na 
prvem mestu je vsakokrat naveden slovenski 
oklic, na drugem pa latinski vpis v poročni 
matici. 

Oklic 1.1. 1738: 

Eodem: Thomas Jerman vdouz pred boshizham 
per  G:   Sternwirt a   ushlushbe,   Scici  per  S: 
Floriana  ix/t:   usarne  Alenko  ranzhega  Jaría 
Babousheka Sakonsko hier, Sdei tudi per S: 
Floriana isft: Kil. 

Poroka 9. 1. 173S: 

9. hujus Copúlalas e/stí Thomas Jerman viduus 
cum Sponsa Sua Helena lam defiorata defuneti 
Ceorgy Boboufheg filia legit: /sledita priči in 
poročevalec/ 

Oklic 31. 12. 1739: 

31.    hujus:    Jacob    Segeimiller    ledig    en 
ferbarski41   gsell   na   Koroshkem   is   Bellaka 
Dama,   nu   isft:   afame j'ravo   Gertraud   od 
ranzhega G: Barthina Jakshiz.ha hurgarla, na 
ferbarskiga   moifira   Sapusheno   vdovo,   Sa 
Capucinarie isft. Kil. 

Poroka 11. 1. 1740: 

//.   hujus  copúlalas  est   D:/ominiis/  Jacobus 
Segettmiller liber cum Sponsa Sua D.Vomina/ 
Gertrude a defluttc/to D:/omino/ Bartholomaßo 
Jakshizh   derelicla   Vidua:   /sledita   priči    in 
poročevalec/ 

Oklic 15. 5. 1741: 

15. Mathias Lauring ledig en Kersnarski useli 
poprei a Franciskanarski gaßl,    sdei a gradishi 
isft:   usarne  Margaretho od ranzhega  Petra 
Hozhevaria Sapusheno vdovo, urebri isft: KU. 

Poroka 28. 5. 1741: 

28. hujus: Copúlalas est Mathias Lauring liber 
cum    Sponsa    Sua    Margareta    Hozhevarin 
derelitta vidua: /sledita priči in poročevalec/ 

Oklic 10.2. 1745: 

10. hujus: Aii/he Stermolla Ledig en Sidarjke 
gesell   vgradiflio   1st:   vfame   Vrjho   ranzlgo 
Lorenza Soyeria Sakonsko hzher per G: Caspar 
Kayser na fìarem tergo vflufhbe inu ist. Hualle 

Poroka 28. 2. 1745: 

2<S'.   hujus   copúlalas   e/st/  Joannes   Slermola 
Liber   cam   Sponsa   Sua   Ursula   d/c/flunc/ti 
Laurenty Soyer filia legitima /sledila priči in 
poročevalec/ 

Oklic 1.6. 1746: 

/.  hujus:  Joseph  Presterl Ledig Shenzurjke 
jarre   v: okleni   ist:   vfame   Marjetho   ranzlga 
Andrea Kotsherja Sakonsko Hzher per Shlaht: 
G. Knesenhofvßushbe, v gradisho ist: Hualle 

Poroka 26. 6. 1746: 

26.   hujus:   copúlalas   e/st/  Josephus  Preferì 
liber paroehianus S: Georgy in Campestrlbus 
Supcrioris  Carnlollaß  cum  sponsa  sua  Mar- 
garetha   defuneti  Andreaß   Kotsher filia   le- 
gifJimaJ /sledila priči in poročevalec/ 

41 

42 
Färber = barvar. 
Gasse = ulica. 
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Inlcrni značaj oklicne knjige v primerjavi s 
sočasnima poročnima malicama se nazorno kaže 
v podpisih duhovnikov-zapisovalcev, ki jih pri 
oklicih sestavljajo zgolj priimki, njihove okraj- 
šave ali sploh samo inicialke, pri porokah pa 
polno ime in funkcija. Praviloma je oklicevalec 
par ludi poročil, če le ni prišlo kaj vmes in je 
moral na njegovo mesto kot poročevalec vskočili 
duhovniški kolega. V sočasnih poročnih matičnih 
knjigah je poleg lega razvidno, da so nckalere 
pare poročali tudi duhovniki od drugod, potem 
ko so jih oklicali razumljivo izključno duhovniki 
Stolne župnije. Tako je zaslediti razne tuje 
poročevalce, neredko iz. vrst stolnih kanonikov in 
drugih mestnih duhovnikov, nasprotno pa v 22 
letih vodenja oklicne knjige vsega nekaj oklice- 
valec v. Skoraj celotno dobo od 1737 do srede 
lela 1756 je moč slediti vikarju Andreju Hvalctu 
s standardnim podpisom Hualle. Drugi vikar, po 
imenu Mihael Killer, ki je v oklicni knjigi 
uporabljal okrajšavi Kil. in K. ter le izjemoma 
celoten priimek, je prav tako izpričan dolgo 
obdobje, in sicer do začetka leta 1752. Precej 
manj parov kot oba vikarja je oklica! duhovnik, 
podpisan v knjigi kot D. P. Ker v lem času iz 
poročne knjige ne poznamo duhovnika z 
ustreznima inicialkama, D. P. pa je poročal 
skoraj izključno samo "gosposke" mladoporo- 
čence, gre očitno za drug pomen okrajšave. Kot 
D. P. - podpis se pojavlja od začetka knjige vse 
do srede leta 1758 - seje podpisoval vsakokratni 
stolni župnik (dominus parochus), pri čemer je 
sprva srečati tudi podpisa: Paroch. in D: Paro- 
chus. Župnik si je samoumevno vseskozi pridr- 
ževal pravico oklicevanja imenitnejših oseb, 
glavnina oklicev in porok pa je odpadla na oba 
vikarja. Killerja je leta 1752 zamenjal vikar 
Simon Reich s standardnim podpisom Reich, 
Hvaleta pa štiri leta pozneje Jožef Dudič, v 
oklicni knjigi označen kot Duditsch. Njuni imeni 
se nato izmenjaje pojavljata do konca obrav- 
navane knjige. 

Vsaj pet različnih okliccvalccv, kolikor je 
podpisov v knjigi, je jezikovni podobi zapisov 
razumljivo dajalo neko osebno noto. Ob po- 
manjkanju trdnega slovenskega knjižnega stan- 
darda je vsak zapisoval nekoliko po svoje, tako 
denimo isti duhovnik v istem dnevu isto besedi) 
na dva ali celo več načinov.43 Nekatere ponav- 
ljajoče se besede in sklanjatve so nadalje tipične 
samo za določenega zapisovalca. Medlem ko 
Hvale na primer piše vfame ali ¡{/'ame, uporablja 
Killer za isto besedo navadni -s: usarne ter tako 
kot D. P. prislov kraja dama v pomenu doma. Pri 
Dudiču je morda najbolj specifično zapisovanje 
besede gnadluv, ki jo drugi pišejo gnadliv ali 
gnadlev (= milostljiv, iz nem. gnädig) ter Iblana 
za Ljubljano, ki je pri drugih zapisovalcih 
Lubiana in veliko redkeje Leblana. Nesporne so 

torej poteze individualnega idioma, kakršnega je 
duhovnik prinesel iz mladostniškega okolja in ga 
bolj ali manj ohranjal vse dokumentirano obdob- 
je. V kolikšni meri gre pri zapisih za mestno 
ljubljanščino, koliko za duhovnikov osebni idi- 
om in koliko morda za vplive tiskane slovenske 
besede, bi bilo pač vprašanje za jezikoslovca. 

Če pogledamo samo črkopis, je že na pogled 
jasno, da imamo opraviti z nedosledno boho- 
ričico tiskov osrednjega slovenskega prostora, 
obogateno še z nekaterimi znaki: w, y, x in ß. 
Opazna odstopanja srečamo pri rabi velike in 
male začetnice, ki se zdita na številnih mestih 
povsem nelogični - osebna imena pisana denimo 
z malo začetnico, predlogi ali glagoli z veliko. 
Zapis sičnikov in šumnikov kaže največ variacij 
in najmanj doslednosti pri uporabi znakov -s 
oziroma ostrega f. Tudi predlog -v je večji del 
knjige zlit z naslednjo besedo (ushlushbe, v 
Jhlujhhe), zlasti opazno s krajevnim imenom 
(vgorizze, vkamelze), kar v petdesetih letih moč- 
no pojema z nastopom novih mlajših zapiso- 
valcev. Gledano v celoti je bohoričica najdo- 
slcdnejša pri zapisu čistih slovenskih leksemov, 
npr. mejhnar, dellouz, ranze ga, pred boshizham, 
sapn/heno, hzher. Pri osebnih imenih je viden 
vpliv latinske prakse: Marjetho, Steppan, Mat- 
thias, Matthaei(pia, mestoma opazen tudi pri 
zapisu šumnikov v priimkih, npr. Vrhanziz. Sicer 
je pri rodbinskih imenih močnejša sled nemške 
ortografije: Michelitsh, lllinitsh, Wisiak, Tshurn, 
ki je še posebej zaznavna pri adaptiranih nem- 
cizmih: Landtschajfte, Mejsershmida, pixen- 
macher, Barokmochar ipd. 

Zapisovalci so nemške besede mestoma pisali 
v gotici, tako praviloma enega pogosto rabljenih 
izrazov - Jungfrau.44 Vendar se ta kot še večina 
drugih v gotici pisanih besed pojavlja tudi ali 
predvsem v latinici. To velja zlasti za nemška 
poimenovanja obrtniških poklicev, ki so se sicer 
v slovenščini povsem adaptirali in jih zapisovalci 
v oklicih niso občutili kol tujka. Zanimivo je že 
dejstvo, da so jih mestoma vendarle zabeležili v 
gotici. Takih primerov je v splošnem malo, de- 
nimo: Pirpreyer, Briefträger, Kauffman, Zwölf- 
fer, Hoffrichter, Wer guidar, Wer guider gesell, 
Zingießßer, Seidenstrumß'wirkher, Ladendiener 
in drugi.45 Pri rabi gotice še bolj pritegne pozor- 
nost zapisovanje pridevniških oblik, dasiravno 
gre povečini za slovenske pridevnike. Gotično 
besedilo je v nadaljevanju pričujočega članka v 
razlikovanje od laliničnega podčrtano: schlos- 
serischer Master, Tischlerski' moister, en girtir- 
ske gejjell,  en  Schlosíarske   veseli.   Posebnost 

4     •. Hvale je denimo 12. januarja 17S4 zapisal: Satlershke moi- 
ßvr in Satlerfki mo{fler. 

44 Npr. 20. X. 1737, 11. K). 1737, 17. I. 1737, 20. 1. 173X. 
45 Citati po vrstnem redu: 29. 9. 1753 (pivovar), 10. 6. 175X 

(pismonoša). S. 2. 1738 (trgovec), 27. 7. I73X (dvanajstnik, 
član notranjega mestnega sveta), XII. 173X (pridvorni sodnik 
v samostanu Bistra), 27. 6. 1740 (po/.latar), 4. 11. 1755 (po- 
/latarski pomočnik), 25. 1. 1750 (kosilrar), 13. 2. 1740 (no- 
gavičar)in 19. 10. 1741 (trgovski pomočnik). 



ARHIVI XXII 1999 1/. arhivskih fondov in zbirk 141 

predstavljajo zlasti besede, pisane v mešanici 
obeh črkopisov, pri čemer je slovenska pripona v 
latinici: Jteyerske Litndt schafft e. Ixindtschafft- 
oberbereiteria. Stattrihterio. ausehlokarja. 
Landtmarschallo. obereinnehmeria - ter besede, 
kjer je v gotici samo del: Lezeltarske moister, 
Capell-maister. en Landtschaß Pott, per G: 
Lambe rgisçh Slallmeistro. per /.../ Kriegs Comi- 
ßario.Ab Podobno srečamo v gotici kombinirano 
ncmško-slovcnsko besedilo: Ixindtschaffte (!) 
Pevsner in Herrn • alien oziroma nekoliko 
drugačno mešanico: Key/': Pixenmeister inu 
pixenmacher.41 

Cele besedne zveze v nemščini in gotici so 
nadvse redke, zvečine uporabljene za poime- 
novanje poklicev in funkcij, ki se zaradi malo- 
štcvilnosti še niso prilagodili slovenskemu ušesu 
in se adaptirali na slovensko besedišče in sklad- 
njo: keiserlicher fortiticationsschmidt. kavserlich 
vndt könivl: schiff Verwahrer, rathsoffìcier inu 
Fleischkreirer Ca/'sir. •••/1. Spieuel manu fact ur 
privilegirter Glaf.lschneider und Spiegimacher, 
pey Key/1. Schrankhen Mauth na Verhenke, po- 
dobno kot malo rabljene besede, npr. reihvraff 
ali rendtmaister. Izbiri nemških konstrukcij (in 
gotice) je v navedenih primerih razumljivo bo- 
trovala zadrega, kako približati pojem sloven- 
skemu poslušalstvu, kar se odraža tudi v drugih 
nemških besednih zvezah, četudi pisanih z la- 
tinskimi črkami, denimo: Landtsvizdombisher 
Expeditor.** Pri nekaterih poimenovanjih gre 
nasprotno za zavestno uporabo nemščine, ker je 
ženin izhajal iz nemškega jezikovnega prostora 
in ni bil vešč slovenščine. Leopold Nusdorfcr iz 
Naborjcta v Kanalski dolini (danes Malborgetto) 
je bil denimo izjemoma oklican z besedami: 
"gebürtig ?u Marbiirvett Vnter Lusa rine ru".49 

Janez Nepomuk Cronthalcr in njegova izvo- 
ljcnka, oba s Švabskcga, pa takole: "fin Schnür- 
mâcher gesell poprei ulublani sdei v Kauflheuern 
/.../ vschwabske Du/helle v mesto Kauff- 
bevern."50 Ncglcde na lo, ali je šlo resnično za 
tujce ali za domačine, so pri nekaterih nosilcih 
nemških priimkov lc-tc zapisali v gotici, cesarje 
bila duhovnikova roka umevno vajena iz pisanja 
nemških besedil: G: Barthlme Traniuger, G: 
Antoni Schuster. G: Joan: Bapt: Gotscheuer. 
Valentin Kleindienst.51 Prav tako so po ustaljeni 

46 Po vrstnem redu: 11. 10. 1737 (šlajerski deželni sianovi), 24. 
7. 1749 (stanovski višji obje/dnik), 25. 10. 1738 in 17. 4. 1739 
(mestni sodnik), 24. 7. 1749 (nakladnik, pobiralec nakladnine), 
24. 1. 1739 (deželni maršal), 28. I. 1747 (glavni stanovski 
prejemnik), 22. 11. 1755 (medičarski mojster). 5. 1. 1750 
(kapelnik), 5. 9. 1750 (stanovski sel). 6. 4. 1752 (nadkonjar), 

3. 6. 1753 (vojni komisar). 
47 13. 4. 1758 (defclan v Gosposki ulici), 30. 4. 1738 (cesarski 

puškar). 
48 11.2. 1738 (vicedomski ekspeditor). 

praksi vpisali v gotici nekaj plemiških naslovov, 
kakor: Zoifs v/on/ ed Ist ein. Kappus f/on/ 
Pichlstein. Florianzizh von Grienfeldt. Hingerle 
v Hildenheimb.52 Zanimiv je zapis slovenskega 
toponima Črnomelj v gotici in z nemškim 
imenom Tschcrncmbl, vendar s slovenskim 
mestnikom (!): vtschcrncmhlc.53 

Če lahko o rabi gotice in nemških besednih 
zvez govorimo kot o izjemah, je oklicna knjiga 
nasprotno polna v kranjsko slovenščino adapti- 
ranih izrazov nemškega izvora. .Stopnja adapta- 
cije posameznega pojma, odražena v pregibnosti 
in glasovni prilagoditvi, je bila odvisna predvsem 
od pogostosti rabe. Splošno razširjeno besedje, 
zlasti obrtniške oznake (npr. tishler), je tako izpri- 
čano tudi v pridevniški obliki (tishlerski gefell). 
medtem ko so za redkejša poimenovanja rabili 
izvorne nemške sestavljenke (Nadlergejell). 
Analogna je dubleta ma(i)ster-mojster. prvo 
različico je zaslediti v sestavljenkah, drugo pa pri 
veliki večini primerov, medtem ko se rokodelski 
pomočniki dosledno imenujejo gesell, gsell ipd. 
Najpogosteje rabljeni adaptirani izrazi zadevajo 
sicer posameznikov stan in družbeni položaj. 
Nepregibna ostaja beseda lediglledeg v pomenu 
samski/samska, kakor tudi Jungfrau, praviloma v 
gotici zapisana sopomenka za samico,54 morda v 
originalnem črkopisu kot odraz neživega tujka v 
slovenskem mestnem govoru. Nasprotno je v 
alternativi z gospo zaslediti v vseh sklonih izraz 
frava, znan sicer tudi iz drugih sodobnih 
besedil.55 Meščani in tržani se imenujejo burger. 
burgar, purger in purgar, pri čemer je zelo redka 
raba pridevniške izpeljanke: v pergerskim shpi- 
tallo51' in en burgarski Satlerski Moister • Ehren- 
hausu na Stayerskim,*1 ki jo izjemoma srečamo 
tudi v nemščini: purgerlicher draxler.5* Med 
častnimi naslovi, dobesednimi slovenskimi kalki, 
gre opozoriti na adaptirani izraz gnädig, izpričan 
kot gnadliv/gnadlev. gnadliva. 

V primerjavi s prevzemanjem iz nemščine si 
je dokumentirana ljubljanščina poročnih oklicev 
le peščico izrazov izposodila iz latinščine kot 
mrtvega jezika, pa še to ne neposredno. Take 
besede je namreč sprejela tudi nemščina in za- 
devajo povečini cerkveno področje, npr. • Colle- 
gllane per P. P. Savitarieh, bl(fo PP. difcal- 
ceatou*9 če izvzamemo zvečine modernejše be- 
sede posvetnega področja, kot so: advocat, 
manufactur ali fabrica. 

52 

53 
54 

49 
50 

Po vrstnem redu: 18. 3. 1753. 28. 1. 1747, 1. 2. 1738, 29. 8. 
1739. 
24.7. 1749. 
I/jemoma je beseda 4. 8. 1753 sklanjana v sestavljenki Canter- 
jungfravo (komorna služkinja). 
Npr. "ranca fraua Anna Magdalena Sivi/ouca" v slovenski pri- 
segi, /apisani 11. 12. 1734 (ARS, Collectanea, fase. 8, Testa- 
menti, Sivic Ana Magdalena). 

30.5. 1744. 
7, 9. 1753. 

51 Po vrstnem redu: 4. 1. 1738. 7. 9. 1753. 4. 1. 1738, 7. 9. 1753, 

8. 11. 1738. 

56 
57 
58 

59 

1. 1. 1749. 
18. 10. 1749. 
2.9 1747. 

6. 1. 1738.24.7. 1738. 
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V celoti gledano sta izbira črkopisa in pra- 
vopisa v našem registru povsem drugotnega po- 
mena. Namen nad nameni je bila razumljivost 
besedila najširši javnosli, torej v vsakem primeru 
govorno-slušno razmerje med duhovnikom in 
srenjo pred pisno-vidno relacijo. Ta je bilo tako 
ali tako omejena zgolj na ozek krog duhovnikov, 
ki so morali oklice pisno oblikovati tako, da so 
jih brez težav prebrali in s prižnice posredovali 
ljudem. O tem pričajo na svoj način izjemno 
redke latinske oblike za poklicne oznake, 
toponime, etnike in etnonime. Ce jih je duhovnik 
že zapisal latinsko, kot je bilo v praksi pri 
pisanju matičnih knjig (npr. scriba, Crain- 
burgensis, Saxo Drejdensis - Carinthi civis 
Greiffenburgensis, natas Lotharingiae in Civitate 
Nabor), jih je namreč podčrtal, vsekakor pred- 
vsem zato, daje pri branju opazil mesto, ki gaje 
bilo treba razložiti "po kranjsko". Takega opo- 
zorila na zapis v neživem jeziku ni potreboval pri 
splošno razširjenih latinskih kraticah: S. (sanctus, 
sveti), P.P. (patri), D. (dominus, gospod), LB. 
(liber baron), pa tudi ne pri okrajšavah pogosto 
rabljenih nemških in adaptiranih besed: keys./ 
erlieh/, gnudlAvL, v/on/ 1er slovenske začetnice 
G. (gospod, gospa). 

Kot rečeno, je obravnavana oklicna knjiga v 
primerjavi s sočasnimi, starejšimi in mlajšimi 
matičnimi knjigami veliko bogatejši vir mestne 
in druge toponomastike, vrh vsega zapisane v 
živih slovenskih oblikah. Ker raziskovalci lju- 
bljanskega mestnega imenoslovja knjige niso 
poznali,60 je tem večja verjetnost, da so v njej 
tudi doslej še neznani ali v slovenščini še ne- 
dokumentirani mikrotoponimi. Prav tako utegne 
biti knjiga vir najstarejših slovenskih omemb 
drugih krajev, sosesk in župnij. 

V pričujočem prispevku se področja mestne 
toponomastike samo dotaknem, v okviru pre- 
učevanja starejše ljubljanske zgodovine in ime- 
noslovja pa bi vsekakor zaslužilo temeljilejšo 
obravnavo. Zanimiva so denimo poimenovanja 
nekaterih pomembnejših mestnih stavb, daljši 
opisni mikrotoponimi ali ugotovitev, da imajo 
nekateri deli mesta vedno samo nemško ime. 

Ce se najprej pomudimo pri t. i. fevdalnih 
poslopjih - gradovih in dvorcih, je treba 
poudariti, da je v slovenskem imenoslovju 
obstajal en sam ,•>rad,6i in sicer listi na Grajskem 
hribu: en gvardi foldat inu gffreitter na gradu 
(11. 11. 1741); pod gradom na pollanah (27. 6. 
1739); na pollanah pod Gradom (11. 4. 1739). 
Vicedomovo poslopje na levem bregu Ljublja- 

°" Prim. /Jasli Vlado Valentie, Zgodovina ljubljanskih uličnih 
imen, Ljubljana I •••. sir. •-21; Josip Mal, Slara Ljubljana in 
njeni ljudje Kulturnozgodovinski opis, Ljubljana 1957, sir. 
1X7-194. 
Na podc/clju srečamo lako grad (hlisu Zhernembla u svojm 
nnulii - 23. 6. 17-17; mi bleiskim gradu - 5, I 1751) kol 
graščino (H Svibnc ii greshini, • Svibenski greshhii - 16. I. 
1745; II Mokrishke Grashinl mi DoUenskem - 1.6. I74X). 

nice je nosilo dvojno ime: fištamija (iz nem. 
Vizedom-Amt) in burglpurk (nem. Burg), kot 
denimo v primerih: pred fistamio (27. 4. 1738), 
pred Festamie (30. 1. 1740), • shlesbe • 
F e st amy e (1. 1. 1752), pred Fistamio (27. 1. 
1759), prêt Parko al fistamio (•). 2. 1759), 
Haitis Officii- v Parke (8. 8. 1753), Secretary per 
Guadi. G. Baron v/on/ Flachenfeldt v: purg (19. 
3. 1753). Nadalje je imela Ljubljana dve zgradbi- 
palači, imenovani liof, in sicer stiski dvorec pri 
sv. Jakobu: v: Shittishkim hoffo (9. 10. 1740, 23. 
3. 1743), • Shettijhkim hoffu (18. 6. 1745) ter 
turjaški knežji dvorec v Gradišču z dvema 
imenoma - iirštov oziroma turjaški hol": a 
Terjaskim hoffu (6. 12. 1742), v terjashkim hoffo 
(1. 1. 1744), poprei ufirjht Averspergovim hoffo 
(16. 6. 1742); v: graffi Ignoti Aversperga hoffo 
(6. 10. 1742), v Fürjhtovem hoffe (23. 6. 1753), v 
firshtovim hoffo (22. 9. 1753), v Fershtoumo 
Hoffo (7. 5. 1757), v terjajhkim hoffo (3. 1. 
1756). Tudi bližnje Križanke, posest nemškega 
viteškega reda, so izpričane v dveh variantah: 
akrijhenkeh (15. 11. 1737) in pred Krishanio (2. 
8. 1738), iz česar je nastala pridevniška oblika 
križanski: • Krishenske gaße (10. 6. 1742). 

Od drugih pomembnih poslopij naj na prvem 
mestu omenim deželno hišo - lontovž: a Lond- 
tonshe (1. 2. 1738), pred Lontousham (9. 2. 
1744), blisu Landtausa (2. 5. 1749). Samosvojo 
slovcnizacijo so doživela še druga nemška po- 
imenovanja: za smodnišnico - na pulfrerjhi (29. 
9. 1758), igrišče - prêt Palmisan/'2 (5. 2. 1757) 
in za mestno bastijo - Sa Boschi¡jo (6. 5. 1752). 
V knjigi nasprotno ni zaslediti mestne hiše - 
rotovža in okrožnega urada - kresije, temveč 
zgolj njuno uradništvo. Mikrotoponim Kres kot 
del Mestnega trga ne pomeni stavbe kresije, saj 
je dokumentiran še pred uvedbo okrožij: pred 
Krejsam na piazzo (27. 6. 1739), pred Krefsam v 
Fabiani (28. 5. 1749). V oklicni knjigi prav tako 
pogrešamo izraz klošter. Vse samostanske loka- 
cije so namreč poimenovane samo po menihih in 
redovnicah, npr. per P.P. Jesiivitarvh • colegio 
(6. 6. 1745), pred PP Savitarié63 (9. 4. 1739), 
pred PP Capncinarje (22. 7. 1738), Sa Capu- 
cinarie (6. 6. 1739). pred PP Augustinarie (16. 1. 
1740). blifo PP: Augustinarjou (18. 1. 1753), Sa 
Theme Menihe (31. 1. 1739), pred PP: fran- 
ciscanarie (30. 8. 1737), bliso PP: Francisca- 
narjoa (2. 11. 1754), pred Staremi Ntinami1'1 ( 13. 
10. 1737), pred GG: Vrfiilinarzami (10. 2. 1753), 
sranm Gospeh Vrshalinarz (3. 2. 1759), blifo 
GG: Clarifia (27. 7. 1755), prêt •'•'. Clarifsarz.e 
(20. 9. 1754), blisu teh Noveli Nim'* (12. 7. 
1741). Frančiškani so poleg lega dali še ime ulici 
in mestnim vratom: a Franciskanarski giifii (15. 

62 
63 

I/ nein. BallhauB; prim. Valenčič, n. d., sir. 30. 
Spačeno ime /.a jezuite (jezuitarji). 
Gre /a klarise; napis "pred Slanini Nunami" je namreč nad 
precrtanim "predG:G: •/•••••••••. 
Uršulinke v predmestju. 65 
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5. 1741), na francishkanarskeh uratteh (23. 1. 
1740). Redkokdaj se srečamo ludi /. besedo 
cerkev - S. Nicolausa zerkiie (5. 1. 1750), ki jo 
nadomeščajo veliko bolj udomačeni patrociniji: 
per S. Nicoiauso (1.1. 1756), v Shemiklaushe (7. 
6. 1755), per S. Floriana (29. 8. 1738). Škofijski 
dvorec, domovanje ljubljanskega knezoškofa 
(Jir/hta inu shkoffa najhiga - 19. 1. 1750), se do- 
sledno navaja z imenom častitljive starosti: v: 
Shkqffije(6.5. 1741). 

Med poročenci obravnavanega obdobja je 
bilo tudi nekaj delavcev iz ljubljanskih manu- 
faktur, največ i/, svilarnc v lasti trgovca Jerneja 
Čebula. Obrat je začel delovati kakšno desetletje 
pred začetkom vodenja oklicnega registra in je 
zaprl vrata po letu 1754. Prva omemba v oklicni 
knjigi ga imenuje: na Fabrike u Gradishe (20. 9. 
1738), sicer pa po lastniku: u Zhebulove fabrige 
(3. 11. 1738) in po proizvodnji: is fhidane 
fabrike (29. 7. 1741). Precej manjkrat se omenja 
stanovska suknarna, ki je prešla že leta 1747 v 
zasebne roke: na Landtshajftne fabrike (26. 5. 
1744,8.7. 1747).66 

Tedanja Ljubljana kot vse kaže ni poznala 
pojma ulice/ulica ali pa ta vsaj ni bil običajen za 
pomensko natančno opredeljeno mestno gaso. 
Vpliv nemškega izraza se očitno odraža že na 
izvirnem načinu zapisa z ostrimß, tako denimo: 
uhrenovi gaßi (9. 11. 1737), • Shpetauske gaßi 
(30. 1. 1739), v Krishenske gaße (10. 6. 1742), 
konz rojhne gaße (19. 1. 1738), v.- Judoujkc gaße 
(8. 11. 1738), vlingoukini gaße (13. 4. 1749), • 
franciskanarski gaßi (8. 5. 1751), u: Sallentin- 
garjove gaße!67 (24. 1. 1750). Pri tem je treba 
posebej opozoriti na icnomen Gosposke ulice, ki 
sojo vedno pisali v nemščini in gotici: in Herrn 
gaßen (13. •). 1737, 23. 8. 1739), in Herrngaßen 
(11. 2. 1738); in Herrn Gaßen (6. 10. 1751). 
Postavlja sc vprašanje, ali je bilo ime resnično 
tako domače in znano vsemu mestnemu življu, 
da le-to za ulico sploh ni potrebovalo slovenske 
ustreznice."8 Nasprotno se v oklicih vedno na- 
vaja "Križenska gasa" in le enkrat izjemoma nje- 
no nemško ime v gotici: in der Teytschen gaßen 
(8. 6. 1748). Tretji primer nemškega mikrolo- 
ponima je Novi svet v kapucinskem predmestju, 
pisan izmenoma v latinici Ney Welt (17. 4. 1751) 
in gotici na Neywelt(\7. 1. 1753). 

Prav tako je opaziti neko posebnost pri treh 
ljubljanskih trgih. Slovenski naziv trg je bil v 
rabi samo pri obeh stranskih trgih - Starem in 
Novem: na ftarem tergu pred /temo (10.  6. 

66 Lilcraluro o obeh obralih gl. v: Jože Žonlar. Ljubljana v IX. ¡n 
v prvi polovici 19. slolclja: Zgodovina Ljubljane. Prispevki /a 
monografijo. Ljubljana 19X4, Mr. 159. 

67 O etimologiji imena današnje Salendrove uliee prim. Valcnčič. 

n.d.,str. Id. 
M Po tiskanem ra/glasu i/, leta 17X7. prvem uradnem dokumentu 

/ ulično razdelitvijo, je imela Herrengasse slovensko uslre/, 
nieo Fislanska gassa po štiri desetletja prej ra/puščenem vice- 
domskem uradu - FlStamiji ( Valenčič, n. d., str. 2fi). 

1740); na Starem tergo (19. 11. 1753), na startno 
Tergo (21. 10. 1758), na novim tergo (18. 1. 
1741), na novem tergu (20. 1. 1753). Današnji 
mestni trg je nasprotno ves čas samo plac: na 
piazza (25. K). 1738), na piazzo (24. 9. 1740), is 
plaza • gaßi (17. 1. 1741), na plazo bliso 
Lahousha (23. 6. 1753). 

Poleg velikega števila služinčadi, pri kateri so 
navedli ime gospodarja, so duhovniki za lažjo 
identifikacijo manj znanih oseb včasih zapisali 
tudi podatek, v čigavi hiši ta oseba prebiva, npr.: 
Sedei v Graff I gnati Auersperg hi pie (20. 1. 
1753), na Bregu v Bisenthalove hißte (20. 5. 
1756), Draxlerski GeJJel Sa PP. Capucinerie v 
Gladikove hishe (29. 5. 1757), Briefträger v 
Jhtern Wirtove Hijhe Sa P. P. Capucinarje (10. 
6. 1758). Med hišami je zaslediti nekatere v lasti 
mesta, kakor denimo v teh primerih: Wahl 
maister s Iblane v Mestni hijhe sraum Naviga 
Sydaina (1. 10. 1757), gmein mestni vosnig na 
teiste v gmein Meftne hijhe (28. 1. 1758). 

Iz obzidanega mestnega jedra sta na drugi 
breg Ljubljanice vodila Spitalski in Šuštarski 
most: pred Shpitaujkem mostam (13. 10. 1737), 
na Shusterskimu moftu (20. 7. 1749), zadnji k 
Novemu trgu, ki ga je prav tako obdajalo mestno 
obzidje. Le-tega spričuje oklicna knjiga 
največkrat z imenom ulice Za Zidom: Sa Sidam 
(7. 7. 1741), Sa sidan (5. L 1754), sicer pa na 
drugih mestih kot "zidanje": bitjo Naviga 
Sidania (18. 11. 1752), per S. Nicoiauso vftdanio 
(1. 1. 1756). Razmeroma pogosto se omenjajo 
mestna vrata: is vodneh vrat (22. 5. 1740), na 
francishkanarskeh uratteh (23. 1. 1740), funei 
krishanskeh vrati (15. 2. 1738), na pißanih 
vratah (21. 6. 1738), funei pißaneh vrati (29. 1. 
1752), Sunei Shpitauskeh vrat (23. 2. 1754). 
Onkraj vrat so se začenjala predmestja, zvečine 
imenovana samo z. lastnim imenom - • gradishe 
(6. 8. 1741), v ternovim (10. L 1738), ukrakovim 
(18. I. 1738), na Spodneh pollanah (13. 4. 1738), 
na pollanah (29. 6. 1741), sicer pa z nemškim 
izrazom Forštat: na forshtat (20. 9. 1738), na 
ForJJitate (27. 8. 1740), na forshtati (27. 4. 
1748), naforshtato (2. 5. 1750). Tu seje mestna 
toponomastika tudi dokončno izgubila v pode- 
želski. Njeni zadnji izrastki so segali do pri- 
mestnih pristav, za katere poznamo dvojnost 
slovensko-ncmškega poimenovanja: na Krijhen- 
skim Mayrhojfo (15. 5. 1739), vpriftave Guadi: 
G: Baron Frberga (18. 6. 1746), v meftne 
pristave na Ceste (19. 1. 1755). 

O pisavi in poimenovanju drugih krajev in 
dežel velja splošna ugotovitev, da so toponimi s 
slovenskega etničnega ozemlja in njegovega 
obrobja dosledno slovenski (npr. na Koroshkem 
is Bellaka Dama - 31. 12. 1739, ubellkouze69 na 
Korojhkim - 3. 8 1754, • Zhellouzhe - 18. 6. 
1738, • Terfte - 9. 5. 1738) ali vsaj prilagojeni 

69 Velikovec, 
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slovenski izgovorjavi (u Ehrenhausu• na 
Stayerskim - 18. 10. 1749), če ne upoštevamo 
italijanskega imena za Koper (Sa Capo ¡strio 
dama - 6. 4. 1738) in nemškega za Nabor- 
jet/Malborgctlo v Kanalski dolini (zu Marbürgett 
- 30. 5. 1744). Enako velja tudi za večino 
hrvaških krajev, izvzemši zopet nekatere pri- 
morske (Cornial, Bucean).11 Prav tako so do- 
sledno uporabljali slovenska imena za sosednje 
dežele: na Štajerskim (25. 1. 1738), na Ko- 
roshkem is Bel laka Dama (31. 12. 1739), na 
Hrovashkem (20. 11 1739), imena oddaljenejših 
pa tako kot imena tamkajšnjih mest zapisovali 
različno: is Payrske deshelle (28. 6. 1743), is 
lis l ra i lie rs ke Deshelle (7. 6. 1755), vschwabske 
Dushelle v mesto Kaußbeyem (7. 9. 1753), tega 
Kralizhniga Mestu Londek is ¡menam (24. 5. 
1758), zu Lieüchtenberg in der obernpfalz (5. 1. 
1750), gebohren zu Kupfstein in •• roll (2. 9. 
1747), in Mahren in Hößlein Pfarr (22. 10. 
1746), in Pöhmen zu eifenberg gebürtig (31. 10. 
1746). Pri tem je odločalo več dejavnikov, pred- 
vsem stopnja poznavanja kraja/dežele ter izbira 
jezika - nemščine oziroma slovenščine, kot re- 
čeno pogosto z namenom, da bi oklic razumela 
tudi oklieana tuja oseba. Slovenska so ostajala 
splošno znana poimenovanja večjih mest v 
habsburških dednih deželah, denimo na Dunei 
(24. 5. 1738), • Duneju (10. 10. 1743), • gradz.u 
(30. 5. 1745) ali • nemškem Graz.o (24. 9. 1756). 

Knjiga ima v vsebinskem pogledu nesporno 
največjo težo kot dokument sociulnc strukture, 
podane v živem ljudskem jeziku kranjskega 
glavnega mesta. Posameznikov družbeni položaj 
ni izražen samo s poklicno dejavnostjo in more- 
bitnim statusnim naslovom, temveč v nič manjši 
meri z bivališčem in z osebnim imenom, zapi- 
sanim v obliki, kakršna je bila zanj običajna ali v 
vsakdanji rabi vsaj najpogostejša. Skupek vseh 
navedb nam osebo približa veliko bolj plastično 
kot razmeroma mrtva črka na papirju forma- 
lističnih, vsebinsko suhih latinskih župnijskih 
matičnih knjig ali nemških uradnih seznamov 
mestnih poklicev. 

Bralčevo pozornost najprej pritegnejo načini 
naslavljanju kot navzven prepoznavno znamenje 
socialnega razlikovanja, navedeno pogoslo na 
prvem mestu pred imenom in drugimi osebnimi 
podatki. Slovensko naslavljanje je posebnost za- 
radi jezika, sicer pa zvesta preslikava nemškega, 
izražena v slovenščini s pomočjo kalkov in ob 
pomanjkanju le-teh z adaptiranimi nemcizmi. 
Lestvica vrednostnih oznak se v bistvu začenja 
pri osebah brez kakršnih koli statusnih pri- 
devkov, denimo: vdouz en Mestni Valuar (6. 6. 
1739), en Sgonarski gsell (8. 5. 1751) ali ranziga 
Michela Pallama Sakonjko Hier (4. 1. 1738). 
Navzgor vodi pol prek stopnje gospodov in 
gospa, ki se začenja že pri nižjem uradništvu - G: 

70 Ehrenhausen/EmovZ, 
71   Kornjal pri Pu lju in liakar v KvarncrNkein zalivu. 

/N.NJ en Shribar na Apalte (19. 3. 1753), G: 
/N.N./ registraturs: adjunct per nqflie zhajiite 
repra('sentantshoß'te na /tarent tergo (23. 2. 
1753) - in imenitnejših trgovskih pomočnikih: 
Gospud /N.NJ en Ladendiener na piazzo (19. 10. 
1741) ter nadaljuje pri polnopravnih meščanih, 
pri katerih je "gosposki" naziv obvezen: G: 
/N.N./ purger inu handshuchmacher vrojhne 
gafie (17. 6. 1741), fravo Vrfulo od ranziga G: 
/N.N./ podarja inu purgaría unovim me/to (28. 
10. 1737). 

Starejši adaptirani nemcizem žlahtni/žlahtna 
pomeni višjo stopnjo socialne lestvice, ki pa ni 
nujno povezana s plemiškimi osebami in naslovi. 
Žlahtni je slej ko prej vsak nemški "Edler Herr", 
uporabljan precej poljubno, tako neredko tudi za 
uglednejše meščane, imovileže, svetne izobra- 
žence, častnike in višje neplcmiško uradništvo: 
Shlahtni G: /N. N./ vdouz. inu zwölffer (27. 7. 
1738), Slahtnega G: IN. N.l Oberstatt Camrerja 
Sakonsko hz.er na pluz.u (21. 1. 1741), Slahtni G: 
IN. N.l en Cefsarski proviandt Commi/sari • 
Roshlini na Hrovashkem (20. 11 1739), Slahtni 
Gospud IN. N.l en Medicina1' Dohtar blisu 
Noveh Nun (14. 5. 1738), Slahtni G: IN. N./ od 
Zha/titiga Regimenta Generala Von Sherzher en 
OberLeüttenandt is Carlouzha dama (1.1. 1752), 
per Shlachtnimo Gofpodu Poftmuiftro v /hlu/hbe 
(23. 5. 1750), /hlahtne Gespiid /N. NJ Cafsarske 
Banke Cafsier v Lublani (3. 6. 1758). 

Med "žlahtnimi" gospodi je malo lakih, ki so 
se mogli izkazati s plemiškimi listinami, če pa 
že, je šlo največkraj. za komaj pridobljeno ple- 
miško diplomo. "Žlahtni" so poplemenilenci 
oziroma nižje plemstvo, pri katerem ludi zato ni 
zadržkov, da se ne bi poročalo z ncplemiškimi 
osebami. Tipičen primer je znameniti botanik in 
naravoslovec italijanskega rodu Janez Anton 
Scopoli, ki je bil 2. februarja 1758 oklican kot 
ženin Ljubljančanke iz poplemenitene rodbine. 
Oba mladoporočenca sla sicer pripadala "žlahtni 
gospodi", vendar s pomenljivo razliko v predlogu 
"von", ki gaje nosila samo nevesta: 

"Shlahtni G: Joann Antoni Scopoli udouz 
Medicina6 Doctor v Nemške Idrie 1st. usarne 
Gospodiz.hno Mario Catharino Shlahtniga G: 
Sebastiana von Franchenfeld, sakonsko hzher 
prêt Kruhno Camro 1st." 

Nižje plemstvo, nastavljano s predikatom 
žlahten/žlahtna, je kajpak stremelo po zakonskih 
tovariših višjega ranga, ki jim je šel naziv 
gnadljiv/gnadljiva. Takšen mcšaniv "žlahtno- 
gnadljivi" par so bili starši barona Žige Zoisa. 
Stolni župnik (D. P.) pri sv. Nikolaju jih je 28. 
januarja 1747 oklica! z besedami: 

"Shlahtni Gospud Michael Angelus '¿oij's 
v/on/ Edlstein Udouz. na brego Ist: vsame dobro 
rojeno Gnadlivo Gospodizhno Johanno Catha- 
rino Gnadliviga Gospuda Sigmunda Kappus 
v/on/ Pichlstein obereinnehmerja Sakonsko Gos- 
podizhno Hzher na brego ist." 

Iz nemškega gnädig prevzeli pridevnik gnad- 
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///v je šel praviloma imcnilnejši plemiški gospodi 
in se zato neredko pojavlja še /. drugimi okras- 
nimi pridevniki in plemiškimi nazivi. Pri tem je 
zanimivo spremljali kalke nemških variant na- 
slavljanja, prepletene z adaptiranimi besedami, 
in pojave (ne)prcgibanja plemiških naslovov, kot 
so: baron, grof in knez skupaj z ženskimi 
oblikami. Samo gnadljive se navadno imenujejo 
plemiške osebe, o katerih govori knjiga po- 
sredno: per gnadl: G: Baron »»/on/ Ekhu (11. 1. 
1738), per ¡inculi. G: Borono Hallerstein (31. 1. 
1738); per gnadl. Gospe Baron Erberze (30. 5. 
1744), per gnadl: Grafía von Gallemberg (30. 1. 
1750); per gnadl. ne v Schrattenbach (21. 6. 
1738), per gnadl. Gospe Barone/e von Gall (3. 
10. 1750), gnadl: fir Pita inu shkoffa naßtiga 
rendtmaister v: Shkoffije (19. 1. 1750). 

Kadar so se ljudje njihovega položaja poro- 
čali, jim slolnični duhovniki niso pozabili dodati 
k imenu polnega naslova, dobesedno prevede- 
nega nemškega kalka: 

Wohl geboren - dobro rojeni: dobru rojeni 
Gnacll. G. Joseph Freyherr Von Marenz.i ledig • 
Ter/te (9. 5. 1738); dobrurojeniga G: Martina 
Freyherra von Aichlburg Sakonsko hzer • 
Shenpafsu blisu gorizhe (24. 10. 1739), dobru 
rojeni gnadlivi Gospud Petrus de Denario vice 
haubtnian v: BuccarP2 ledig (9. 4. 1741), dobru- 
rojeno gnadlivo Gospo Mario Su/anno od ran- 
zigci Gnadliviga G: Crejcentia Prikner 
Sapupwno vduvo (20. 5. 1738). 

Edi geboren - žlahtno rojeni: dobru, •• Sloht- 
nu rojeni gnadlevi G: Joseph Antoni Vermattl de 
Vermersfeldt (1.2. 1738), ranzhega slahtnu roje- 
niga gnadlevga G: Johan Mihelna Florianzizha 
von Grienfeldt Sakonsko Gospotliz.lmo hz.er (1.2. 
1738). 

Hoch geboren - visoko rojeni: ViJJoktt rojeni 
gnadlivi Gospud Georg Seifrid Freyherr v/on/ 
Valva/or Svidemske jarre Saverham (20. 5. 
1738), Vi/soku rojeni inu gnadlivi Gospud Carl 
Joseph LB. Valvasor ledin (25. 10. 1737), vijsoku 
rojeno gnadlivo graffino Gospoclizhno ranziga 
Vijsoku rojeniga gnadliviga Grafia Wolff Wai- 
charda Lamberga Sakonjko Hz.her (25. •). 
1737), vijsoku rojeni gnadlevi D: Alexander 
Suetliga Rimskiga Kraltjtva grafi'von Aversperg 
vdouz u Kerskim (16. 1. 1745), vijsoku inu dobru 
rojeni ¡¡nad!, reihsgraff Guido v/on/ Starenberg 
(28. 9. Ì 749). 

Hoch würdig - visoko vredni, visoko časti- 
vredni: per vi/soku uredniino gnadliviino firshto 
v: Shkoffije (6. 5. 1741), per Vijsoku Zhassti- 
urednemo gnadlevmo fiirshto nu shkofiu • 
Shlesbe (2(). 2. 1740),' per Vijsoku uredniino 
gnadliviino firshto v: Shkoffije (6. 5. 1741). 

Zlasti za visoke deželne službe je bil v rabi 
naslov ekscclcnca (Excellenz), ki ga stolna 
duhovščina spričo tujega zvena zvečine niti ni 
poskušala sklanjati: per Excellenz, gnadl: grafi' 

Saurait Landthaubtman (18. 1. 1741), per Excell. 
grafi': Antonu von Aversperg lumdtsVerwalteriu 
(10.' 5. 1738), per Excell: graff Aversperg 
Landtmarschallo pred Kreshenke (24. 1. 1739), 
per Excell: •••••' Ixmcltvizdom (31. 1. 1739), 
zaslediti pa ga je tudi v adaptirani pridevniški 
obliki Excellent per Excellent gnadl. grafi', v 
Lamberg (29. 6. 1752). Na drugi strani so 
mestoma tako naslavljali tudi visoko plemstvo: 
per Excellenz. Guací. Grafi Lepold Lamberg na 
novem tergu (20. 1. 1753) in izjemoma še 
kakšnega zaslužnega izobraženca, kakor ranziga 
Excell: Jhlahtniga G: Georg: Wolfi'ganga Sin- 
garía medicin dohtarja (14. 4. 1739). 

Nekaterim doktorjem medicine, predvsem pa 
doktorjem prava, je šel ne glede na izvor in stan 
naslov "visoko učeni", in sicer po nemškem 
"Hoch gelehrt": Slahtni, na Vi/soku vuzheni G: 
Fridericus Baronie) de Rosenthall ledig en 
Medicina* Dolitar in Herrn gaßen (23. 8. 1739), 
Slahtni. nu Vijsoku vuzheni G: Johan Anton von 
Puchentall vdouz J. V.73 Dohtar nashe zhastitc 
Landtshaffti en perseshen Advocat (6. 4. 1738), 
Shlahtni inu vijsoku vuzheni G: /N. NJ J. V. 
Doclitar vloke14 (8. 11. 1738). 

Če se še enkrat vrnemo k najsplošnejšim obli- 
kam naslavljanja, je trebna opozoriti, da so lc-tc 
za moške manj številne kot za ženske. Pri 
moških srečamo ob stanovskih oznakah zakonski 
sin in vdovec edinole gospoda (gospud, gespud, 
gospod). Mestoma ga sicer nadomešča latinska 
okrajšava D., ki jo je okliccvalcc pač sproti 
poslovenil v gospoda, nikjer pa ni zabeležen 
nemški Herr, če seveda izvzamemo že obrav- 
navano izpeljanko •••••••••. Za ženske je na- 
bor častnih naslovov širši, saj so se poleg 
zakonskih hčera in (zapuščenih) vdov glasile s 
prižnice besede: gospa (gespa), frava, gospo- 
dična in nemška Jungfrau. Sobescdilo konkret- 
nih primerov spričuje, da izbiri med sinonimoma 
gospa-frava ter gospodična-Jungfrau nista botro- 
vala naključje in poljubnosl. Med fravo in gospo, 
oznakama za poročeno žensko oziroma v pri- 
merih nevest za vdovo, je obstajala pomenljiva 
razlika. Za fravo je veljala soproga meščana ali 
širše človeka, ki mu je pripadal naziv gospoda, 
npr. ultime fravo Vrjulo od ranziga G: Josepha 
ciroz, podarja inu purgaría imovini me/to Sa- 
pujheno vdovo (28. 10. 1737), ufante fravo Anna 
Mariti od ranziga G: Joaniiesa Callin Sapujheno 
vduvo na Verhinke (4. 1. 1738). Naziv gospa je 
bil nasprotno namenjen predvsem plcmkinjam: 
vijsoku rojeno gnadlivo Gospo graffino Rosolio 
od ronzino vijsoku rojeniga gnacll G: Francisco 
ara fio v/on/ Engelshaus Sapusheno velavo (13. 4. 
1738), per gnacll. Gospe Barone/e von Gall (3. 
10. 1750) in redovnicam: prate CG: Clarißar- 
zam (1.2. 1754), srauni Gospeh Vrshulinarz (3. 
2. 1759). 

72 Glavarjev namestnik v Bakru. 

•    Juris ulriusquc = obojega prava. 
74   SUI ¡a Loka. 
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Jungfrau je sicer izjemoma lahko označba za 
razmeroma preprosto, (nemeščansko), a mestno 
dekle: Jungfrau Mizzo Jacoba ohalanarja Sa- 
konsko hzher ubelako (20. 9. 1737), vendar pra- 
viloma za hčerko meščana oziroma očeta, na- 
slavljanega z gospodom: usarne Jungfrau Mario 
G: Juria Labochoria hurgaría inu Mefsarskiga 
Moisira Sakonsko hzer (19. 10. 1737). Jungfrau 
je torej statusno ustrezala neporočeni fravi, tako 
kot je bila gospodična hčerka gospe. Duhovniki 
so natanko vedeli, katero nevesto smejo ime- 
novati gospodična in katero samo Jungfrau, 
odtod tudi samocenzura oklicevalca pri vpisu z 
dne 25. januarja 1738: ujame Gospodizhno /pre- 
črtano in popravljeno: Jungfrau/ Mario Eleonora 
Shlahtniga /prečrtano in popravljeno: ranzhega/ 
G: Joannes Adalberto Skoblna Sakonsko hzher 
Sedej • Celli na Štajerskim. Slovenski naslov 
gospodična so pri oklicih namreč nosile hčerke 
plemičcv in kvečjemu še gosposkih izobra- 
žencev: Gospodizhno Francisco Josepho Von 
Walterstein (9. 5. 1738), Gospodizhno Mario 
Sophia Shlahtniga G: Franz. Antona de Georgia 
Sakonsko Hz.her(21. 7. 1738), Gospodizhno Ma- 
rio Justino ranzhega G: Antona de Vrbani 
Solicitataria Sakonsko hz.er (6. 4. 1738), Gospo- 
dizhno Mario Anno Catharino ranz.iga Vifsoku 
rojeniga gnadliviga G: Carl Heinricha graffa 
v/on/ Wazenberg Sakonsko Hzher (24. 7. 1738). 
Končno velja še pristaviti, da gospodična nima 
nikoli ustreznice v nemški Fräulein. 

Zgornji primeri so hkrati že precej povedali o 
osebnih imenih in priimkih kot poglavitnem 
elementu vsakega oklica. Odgovore na poraja- 
joča se vprašanja s področja anlropomaslike bi 
dala šele natančna raziskava, ki bi upoštevala 
ludi socialni položaj nosilcev. Na lem meslu 
kaže ob natresenih primerih opozorili vsaj na 
nekatere splošne ugotovitve. Plemiška osebna 
imena, sestavljena iz dveh ali več imen, so 
praviloma zapisana v izvirni latinski ali nemško 
obarvani obliki. Posnemajo jih dvojna imena 
meščanov, pri katerih je opazna še močnejša nota 
t. i. klicnih imen. Neredko ostajajo dvojna žen- 
ska imena v imenovalniku, kjer bi morala biti v 
tožilniku: ¡(fame fravo Anna Maria (4. 1. 1738), 
pri moških imenih pa je sklanjano samo zadnje: 
ranz.iga Hans Jacoba Rieblasia (24. 4. 1756). 
Med ženskimi imeni gre opozorili še na ne- 
pregibnost imena Elisabeth: ¡{fame Jungfrau 
Elijabeth (8. 2. 1738, 9. 4. 1739). Slovenske 
oblike so razumljivo zastopane pri' kmečkih lju- 
deh in v mestnih nižjih slojih s tendenco po- 
jemanja po socialni lestvici navzgor. 

O povezavi socialnega položaja in osebnega 
imena najbolj neposredno pričajo konkretni 
izbrani primeri. Ime Janez nastopa denimo v teh 
oblikah: Anžc - Anshe Merez ledig en kmeteske 
kramar u Krakovem (28. 6. 1750), Hans - Hans 
lrg Paher ledig en Lakay (5. 1. 1752), Joannes - 
Joannes Burkelz. ledig en I¿>kay (3. 10. 1750), 
Johan - Slahtni, nu Vifsoku vuzzheni G: Johan 

Anton von Puchentall vdouz J. V. Dohtar (6. 4. 
1738). Jurij se pojavlja kot Jurij - G: Juria 
Labochoria hurgaría inu Mefsarskiga Maistra 
(19. 10. 1737) in Georg - od ranzhega G. Georga 
Era/ma Weißa Kauffmana (18. 1. 1741), Vifsoku 
rojeni gnaulivi Gospud Georg Seifrid Frevherr 
v/on/ Valva/or (20. 5. 1738). V vsaj' treh 
osnovnih variantah je srečali Marijo, in sicer kot 
Marijo - Jungfrau Mario ranzhega G: Josepha 
Sluga hurgaría nu •••• sakonsko hzer (17. 1. 
1738), Mico - Mizzo od ranz.iga Juria Haffner 
Sapusheno vuduvo na Ceste (15. 9. 1752) in 
Mino - Mino ¡vanizo (7. 7. 1753). Nenazadnje je 
imela pri zapisovanju imena vlogo tudi etnična 
oziroma jezikovna pripadnost nosilca. Manj je 
opazna pri tujcih iz nemških dežel, kakršen je bil 
Saksoncc Christian Gottlob Hebler iz Dresdna 
(8. 6. 1754), bolj pa po latinskem zapisu ita- 
lijanskih imen: G: Anton Fortunatas Valle ledig 
Sa Capo Istria dama (6. 4. 1738), dobru rojeni 
gnadlivi Gospud Petrus Felix de Datario vice 
haubtman v: Buccari (9. 4. 1741). 

V primerjavi z današnjo cerkveno prakso nc- 
sklanjanja priimkov (npr. Janeza Dolgan) je bilo 
oklicevanjc priimkov v času oklicne knjige 
slovnično "pravilnejše" kot danes. Le izjemoma 
namreč priimek ni dobil ustrezne končnice, kar 
je še najbolj pogosto pri plemiških predikatih, 
npr. Florianz.iz.ha von Grien fehlt (1.2. 1738) ali 
graff: Antonu von Aversperg (10. 5. 1738). Pri 
ženskih oblikah priimkov gre za značilnost dobe, 
ki nikakor ni imela današnjega negativnega pri- 
zvoka. Za nekaj samoumevnega je namreč 
veljalo, da so ženskam vseh slojev pridajali k 
priimku sufiks -ea, -ka ali -vka. Tako srečamo 
preprosti ženski Nesko Lippeshko (13. 2. 1745) 
in Mino lvuniz.o (7. 7. 1753) ali pa služinčad per 
Gospe Blanshartouke ujlujhbe (3. 6. 1745), per 
gospe Grojhlnouke (20. 7. 1749), per Gospe 
Hoffmanz.e (23. 8. 1757), per gnadluve Gespe 
Ottouki (9. 8. 1757), per Gnad.. Gospe Zer- 
gollarz.e (3. 1. 1755), per guadi. Gospe Baron 
Erberze (30. 5. 1744), itd. Redkost med ženskimi 
oblikami priimkov je nemška končnica - in, 
kakor: per G./ospe/ Weittenhillerin (22. 5. 1748) 
ali: fravo Mario Anno Adleshizhin (11. 2. 1738). 
Tudi nespremenjena moška oblika priimka ni 
ravno pogosta, če ne gre za plemiški naslov 
nosilke. Tako denimo zasledimo primer tuje zve- 
nečega rodbinskega imena: per Frave Podvi- 
sousji vdovi (28. 5. 1747). 

Gledano v celoti so s področja imenoslovja v 
knjigi najslabše zastopani vzdevki, ki samo- 
umevno niso sodili na prižnico. In vendar se jim 
tu in tam ni bilo mogoče izogniti, če je hotel 
duhovnik natančno opredelili, kje oklicani 
stanuje. Tako je bila 4. februarja 1741 oklicana 
nevesta, v službi per Frave Nemški pekouke sraun 
Tranzite. Dovolj znana po imenu in ne po priimku 
je morala biti ludi Ncžica, ki je zaposlovala dekle 
iz okolice Turjaka, sedei per Neslteze prêt 
Jesitjtarsko Shtemo v slt{/hbe (20. 1. 1759). 
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Pri domala sleherni oklieani osebi jc poleg 
imena, stanu, morebitnega statusnega naziva in 
bivališča zabeležena tudi njena poklicna dejav- 
nost in pri nevestah, kolikor se ne preživljajo 
same kot služkinje, še poklic očeta. Izjeme so 
kmečki ljudje, namesto s poklicem označeni s 
krajem izvora, in nekatere ženske osebe nižjega 
socialnega položaja, za katere je zapisano samo 
očetovo ime. Če paleto poklicnih oznak pri- 
merjamo z naborom osebnih imen, je ta še dosti 
bolj pestra in zgovorna. 

Prav zalo ji kaže v pričujoči obravnavi vira 
posvetiti tudi največ prostora. Poklicne dejavnosti 
so v nadaljevanju vsebinsko razdeljene na skupi- 
ne. Za vsako je narejen izbor "tipičnih" oziroma 
dovolj zgovornih primerov. Poleg poklica in po- 
sameznikovega mesta v njem (mojster, pomoč- 
nik) navajam bivališče in morebitni statusni naziv 
(gospod, meščan) kot razpoznavni znamenji vred- 
notenja določene dejavnosti. Že na pogled so de- 
nimo očitne razlike med značilno mestnimi in 
predmestnimi poklici. Statusni naslov daje rangi- 
ranju še dodatno težo, pri čemer velja opozorili, 
daje vsak meščan hkrati označen tudi kot gospod. 

Od vseh poklicnih oznak je v katero koli 
skupino najteže uvrstiti študenta, edinega pred- 
stavnika svojega stanu - en Student per S: 
Florianu (26. 6. 1745), ki seje priženil k vdovi, 
stanujoči Sunei pifsanih vralt. Sodeč po njunih 
bivališčih v bližini jezuitskega kolegija je šlo 
kajpak za študenta jezuitske gimnazije. 

Med oklicanimi ženini in nevestami jc, 
gledano v celoti, relativna večina zagotovo od- 
padla na služinčad različnih stopenj. Za večji del 
sploh ne vemo, kakšen služabniški položaj so v 
določeni hiši zavzemali in kako so jih imenovali, 
saj je v knjigi navedeno zgolj, da so v službi pri 
tem in tem gospodu/gospe, uradu ali hiši. Tako 
nisem zasledil oznak: sluga, služkinja, služabnica 
ali dekla, izjemno redek jc tudi izraz služabnik za 
nemškega Diener. Na drugi strani je navedena 
vrsta specializiranih služabniških nazivov, med 
njimi tudi domačih hišnih obrtnikov. Ob bok 
služinčadi gre končno postavili še zasebne usluž- 
bence v plemiških hišah. 

Služinčad in zasebni uslužbenci: 

- hajduk" = lakaj: Hayduk per gnadll: Graffi* 
Franzu von Lamberg ushlesbe, •• u hrenove 
guße (3. 1. 1739); en haiduk vShkqffije (20. 4. 
1742). 

75 [ZI« hajduk jc Sicer /nan ludi i/, sočasnih matičnih knjig. 6. 
januarja 1733 jc denimo umrl Jo/el Volee, "ein heydukh in 
Serviiiis apud [||/usinssi/main comitisam Lanlirin /=l.anthi- 
erir (N.SAU. ŽA Ljubljana - sv. Nikolaj. M 1658-1735, p. 
332). Pomena lakaj ni ne v Flctcršnikovem slovarju ne v SSKJ. 
O pomenu lakaj gl. Marko Snoj. Slovcnsk. etimološki slovar. 
Ljubljana 1997, sir. I M. O etimologiji i/ra/a prim. Pelar 
Skok, Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jc/ika. 

Knjiga prva •-•. Zagreb 1971. str. 649. 

hišni   hlapec/sluga:   Htiußkneht per Excell. 
gnadl: grqff Averspergo Landtshaubtman v 
Jlushbe na novim tergu (6. 9. 1755). 
hlapec: hlapezh sunei krishankeh ¡trat (18. 5. 
1738); hlapez na Cesti (23.  1.  1740); hlapez 
v: Caefsarskim Shpetallo (6. 8. 1746); Hlapez 
per     Shlachtnimo     Gofpodu     Po/'tmai/iro 
vjhhtjhbe na Glinzah (23". 5. 1750). 
kuščar: gnadl: graffa v/on/ Parudeifer Käst- 
ner na brego ( 17. 6. 1755). 
knjigovodja: G: /N.N./ hiiehhalter per Shlaht. 
G. Casparino na brego, Sdei vgorizz.e (3. 7. 
1745). 
kočijaž: kozhiash per gnadl. G: Baron 
¡ieniumin v Erberg v/hishbe vluhousfe (18. 1. 
1738); Kozhiash per gnadl: G: obrift- 
wachtmeister pred GG: Vr/'ulinurz.umi (19. 2. 
1753); Kozhiash per Gnadl. G. /N.N• Kriegs 
Commi'/sarto vjfußlbe prêt Apollo (24. 1. 
1759). 
komorni lakaj: Camerlaquuy per gnadl: g raff 
Alexandra Aversperg na brego (19. 5. 1747). 
komorni strežaj: Camerdiener per Excell. 
gruff. Aversperg Landtmarschall (25. 10. 
1738); Cammerdinner per Vif soku '/.hussti- 
urednemo gnadlevino fürshtolb nu shkoffu • 
Shlesbe (20. 2. 1740); Kamerdiener' per 
Gnadl: Graffi von Thurn • shlesbe (21. 5. 
1746). 
komorna strežajka: per Gnadlivimo Graffo 
Wildenstuino u Krishunije Camerjungfravo 
(4. 8. 1753). 
konjar: en raittkneht per gnadl: groß': Blagai 
na Sturem tergo predjhterno (3. 10. 1739). 
krojač in lakaj: Shnidar, nu tokay • Krishunie 
(8. I. 1746). 
kuhar: Kuhar per Excell: gruff: Antonu von 
Aversperg ¡Miullsvenvalteriu • shlushbe (10. 
5. 1738); Kuhar per Excell: graffi Antoni v 
Aversperg Landtverwaltarjo v/hi/hbe (18. 2. 
1740); G: /N.N./ mundkoh per Excellenz. 
gnadl: gru/J Saurait Landthaubtman na novim 
Migo (18.1. 1741). 
lakaj: tokay per gnudl. G. von Rofseti 
ushlushbt' nu v Krishunske gaße (26. 1. 
1738); en Lokat per Gnadluve Gespe Ottouki 
ushlus/bi{9.X. 1757). 
lakirar: G: /N.N./ en Lackirer v: Fi/'tumve (29. 
12. 1742). 
lovec: Jager per Excell: grqff luindtvizdom 
ußn/hbe (31. 1. 1739). 
mizar: Tischler per Excellenz, gnadl: gruff 
v/on/ Lamberg na novim tergo (3. 11. 1753). 
pisar: Shribur per gnudl. G: Barono Haller- 
ftuin pred Krulimo Kamro (31. 1. 1739). 
predjezdec: Vorreiter per Excellent gnadl. 
grqff. v/on/ Lamberg na novim Tergo (29. 6. 
1752); Vorraiter per Excellenz. Gnad. Graff 
Lepold Lamberg na novem tergu (20. 1. 
1753). 

7f> FOral = knez. 
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- služabnik: gartnarski Shlushabnigk pred Kri- 
škama (24. 4. 1746); Shlusabnigk Per G. 
Waikortu Apotecarju • shlesbe (25. 1. 1749). 

- stavbni mojster: G: /N.N./ paumaster v: 
Shkoffye(\6.9.YlA%). 

- tekač/sel: ¡Muffar per gnadl. Graff. Sigm: 
Tlium na piazzo (30. 4. 1745). 

- upravitelj: Shlahtni G: /N. NJ Verwalter v 
••••••• (\1. 11. 1742). 

- vratar: u Terjaskiin hoffit en Vrattar pred 
Krishanioiß, 12. 1742)." 

- vrtnar: garíner per gnadl: G: von Qualiz.a 
ushlusbe, nit na bregu (14. 6. 1738); gartner 
na Krijhenskim Mayrhoffo (15. 5. 1739); en 
beti Verwahrer v Codellovem vertu • gra- 
ditile (10. 10. 1750). 

Precej pogosto se v oklicni knjigi pojavljajo 
tudi delavci. Zvečine gre za priložnostne 
zaslužkarje i/, predmestij, ki se udinjajo pri 
raznih delih in drugače kot služinčad ne pre- 
bivajo pri nobenem gospodarju, denimo: Dellouz 
• Temovem (1. 1. 1738); Dellovez na Spodneh 
pollanah (13. 4. 1738). Druga kategorija delav- 
cev so manufakturni ali 1. i. "fahrični" delavci. 
Zanimivo je, daje bil izraz "fabrikant" v rabi za 
delavce in ne za lastnika. Navadni delavci se 
imenujejo s temi izrazi: Dellovez na Fabrike • 
Gradiške (20. 9. 1738), Shidani Fabricant • 
Zkebulove fahrige • della (3. 11. 1738), en 
Skidan fabricant per G: Zkebullo (14. 7. 1748), 
en fabrizhen v rebro (3. 6. 1753). Omenjena 
svilama je zaposlovala vsaj še dva profila 
delavcev, in sicer orodjarje: Saidener Zaigmaher 
• Zkebulove fabrike • Slipetauske goßt (30. 1. 
1739), Zaigmacher is Jliidane fabrike ushpe- 
taujke gafie (29. 7. 1741), Zai^maherski ¡¡seli • 
Zliebullove fabrike (4. 1. 1749) ter nogavičarje: 
Vagen Strumff Wirker Zkebulove fabrike (17. 1. 
1738); Strimff Wiirker • G: Zkebulove fabrike • 
sblusbe (25. 4. 1738); Seidenstriiniffwirklier v G. 
Zebullove fabrike v: Shpitauske gaße (13. 2. 
1740). V stanovski suknarni je srečati suknarja in 
delavce: Tuehmaher na Landtsliafftne fabrike 
(26. 5. 1744) na Landtschaffine fabrike en 
Dellouz (8.7. 1747). 

Če bi sešteli vse mojstre, pomočnike in druge 
predstavnike posameznih obrti in rokodelstev, bi 
se tehtnica poklicev po številčnosti seveda 
prevesila na stran obrtnih dejavnosti. Široka pa- 
leta le-leh pokriva domala vse obrtniške poklice, 
ki jih navaja konsignacija obrtnega davka v 
terezijanskem katastru iz. okoli leta 1750.77 Od 
61 obrti, po katastru zavezanih plačilu obrtnega 
davka, sem jih v oklicni knjigi zasledil 52, 
pogrešil pa devet, zvečine zelo specializiranih in 
ob nastanku katastra zastopanih le z enim 
predstavnikom, kot so: lasuljar, tiskar, ulivalec 
pečatov ali izdelovalec mečev. Prav pri obrteh 

pride močno do izraza podoba nemških nazivov 
in slovenskih spačenk. V večini primerov nemci- 
zem resnično ni premogel izvorne slovenske 
ustreznice, mestoma pa se je zapisovalec 
vendarle zavestno odločil za nemški "mestni" 
izraz, dasiravno je obstajal tudi slovenski, ki pa 
se mu pomensko ni zdel dovolj natančen. Tako je 
že napisano besedo Statar prečrtal in nadomestil 
s Verguldar (27. 6. 1740). Če zlatarstvo odšte- 
jemo, je od skupaj 66 obrti nosilo slovenski izraz 
samo 12 obrti ali komaj dobra šestina, in sicer: 
klobučarska, kolarska, kovaška, krznarska, lon- 
čarska, mesarska, mlinarska, pekovska, ribiška, 
tkalska, zidarska in zvonarska, pri čemer je o 
ribištvu že težko govoriti kol o pravi obrti. Vsi 
drugi obrtniški poklici se imenujejo z bolj ali 
manj adaptiranimi izrazi, med katerimi so eni 
povsem nespremenjeni nemški, drugi pa že 
opazno prilagojeni slovenski izgovorjavi. 

Opozoriti gre na še eno značilnost obrti in 
obrtnih oznak. Določeni poklici so zastopani 
izključno v predmestjih (ribič, mlinar), drugi 
deloma, pri čemer je denimo pomenljiva razlika 
med predmestnim "Šuštarjem" in mestnim 
"šuštarskim mojstrom", medtem ko so nekatere 
specializirane branže povsem mestne (lekar- 
ništvo, urarstvo). V spodnjem pregledu obsto- 
ječih obrtnih dejavnosti so upoštevani tudi obrt- 
niki iz drugih mest in trgov, ker gre za nosilec 
"meščanskih dejavnosti", ki so se v Ljubljani 
poročali in po poroki deloma tu tudi naselili. 

Mestno in predmestno rokodelstvo in obrt: 

- barokarstvo - izdelovanje barokov: Barok- 
moehar v: Judoujke gafie («• Ü. 1738); 
Barokmaharske moister v firshtovim hoffo 
(22. 9. 1753); burger jnu Barok Maker (11. 
11. 1758). 

- barvarstvo: Burgaria, nit Ferbarskiga moi- 
fstra Sapusheno Vdovo Sa Capucinarie (31. 
12. 1739);   purger,   inu   farbarski   moi ¡ter 
vuißinegoni(23. •. 1752). 

- čevljarstvo: Sliuftarske gsell ledig per S.- 
Floriano (1.8. 1739); burgar •• Slutjtarski 
Moi/ter en Vrattar na francishkanarskeh 
¡tratteli (23. 1. 1740); burgar nu en per- 
kupleni Shuftar'* /prečrtano: SkuJ'tarski Moi- 
fterl na Shabjeku (22. 7. \1A{))\ Slii{lktar u: 
gradane {1%. 1. 1741). 

- dimnikarslvo: Lublanjkiga purgaría inu rauf- 
fangkurherja Sakonjko Hzher pred Shkojfio 
(28. 1. 1738); raifenkhirarske gesell na piazzo 
(19. 11. 1740). 

- glavnikarstvo: Kampelmacher uroflme gaße 
(20. 9. 1737); Kampelmoharske Gefs'ell v 
Rositene ••• - purgaría inu Kampel- 
moharskiga Moiflra Sapuflteno udtivo v 
Roshene gafie (9. 11. 1754). 

77   ARS, Tcre/.ijanski kataster /a Kranjsko, KIM, L 336, No. 136, 
lil. li. 

71i  Dokupni čevljar, i/, nein, eingekaufter Schuster. 
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giimharstvo:  Knöpf mache r sa Siilani - pur- 
••••  inu  Knöpfmacherja  Sakon.sko  Hzher 
(13.6.1755). 
gostilničarstvo:  Wirth na Forjhtate (27. 8. 
1740); burgar, nu Wirth Sa Sydam (11. •. 
1743);    burgar   inu    Wirt   sraum    Gospeh 
Vrshulinarz (3.2. 1759). 
iglarstvo: Nadlerski Moister na Starem tergu 
(14. 6. 1749); Nadlergefell na Shabjeko (8. 6. 
1754). 
irharstvo: purger inu Waisgarbar naforfhtato 
(11.   10.   1737); hurgaría ••  Waißgarbaria 
Sakonsko hier blisu teh Noveli Nun (12. 7. 
1741). 
izdelovanje   poročnih   oblek   (?):   Frinzuh- 
macher79 Gesell na Shabjaku (29. 8. 1739). 
izdelovanje   igralnih   kart:   Kurtenmalier   • 
gradzu (30. 5. 1745); Kartenmallar na ftarem 
tergu (14. 8. 1750). 
izdelovanje   latnikov   (špalirjev):   Shpallir- 
macherSa Capucinarje (15. 5. 1739). 
jermenarstvo: en Remarski Moister na ftarem 
tergu (26.  8.   1739); purger inu Remarjke 
moi/ter v Kraino (5.   10.   1754); Remarske 
Moister v Schpitauski gaßi (5. 2. 1757). 
kamnoseštvo:   Stamzarski  gsell   •   hrenove 
gaße (8. 5.  1739); Stamizar Sa Capucinarie 
(25.   8.   1743);   hurgaría   nu   Stoiniz.arskiga 
Moijira Sakonsko hzher (5. 10. 1743). 
kaparslvo/kapičarslvo:    hurgar   nu   Cappel- 
moharski moi Iter v UnZhu• (10.  8.   1749), 
Kapezharski Gesell (20. 5. 1752). 
kavarnarstvo:    Caffé    Siederia    Sapuflieno 
vduvo  ulahou/he  (6.  4.   1738);  purger inu 
Coffee Sieder Sa  Sdei  v:  Shkoffije (14.  5. 
1755). 
kiparstvo-podobarstvo: purger in pillavar nu 
ftarem Tergo (20. 6. 1739); en Pildtaver pred 
P'P Augustinorie (16. 1. 1740). 
ključavničarstvo: purgar, inu schlosserischer 
master (10.  5.   1738);  shlofsarski  gsell Sa 
Sydam (3. 11.  1738); Shlosarski moi/ter Sa 
Sidam (7.7.1741), 
klobučarstvo: Klobuzharski gsell na ftarem 
Tergu (9. Ü. 1739). 
knjigoveštvo:    puechpintarske    moifter   na 
piazzo (17. 6. 1741); Puchpintarski gsell is 
Puxrske  deshelle  dama  od  Kruhne  Kamre 
Zhefs(2a.e. 1743). 
kolarstvo: Kollarski gsell Sa Capucinarie (22. 
9.   1737);  burgar nu  Kollarski  Moifter na 
forshtat (20.9.1738). 
kositrarstvo: purger inu Zinngiefserske 
moister na Starem tergo (30. 4. 1745); 
Zingiefser Sa Capucinarje (29. 7. 1752). 
kotlarstvo: Kupferschmidt na Starem Tergu 
(24. 1. 1739); kupfferschmidtgsell na ftarem 
tergu  (29.   10.   1741); purger inu  Kupfer- 

schmidt v Kamelke*1 (5. 1. 1750). 
kovašlvo: Kovaški gsell Sa Capucinarie (3. 9. 
1740); G. /N. N./purger inu kovaslike moister 
Sa Capucinarie (1. 9. 1742); keiserliher 
fortificotionsschmidt*2 Pedi g in G rad i she (30. 
8. 1738); Uìkuiski Kovazh poprei • Ponoviîhe 
sdei od Kresa na Novem tergu (27. 6. 1750). 
krojaštvo: purger inu Shnidar/ke moister na 
pißanih vratah (21. 6. 1738); en Shneder na 
pollanah (23. 5. 1739); en shnidarski gsell 
per G. /N.N./ burgariu, nu Shnidarskimi 
Moist ru udellu. nu Sa Sydam (30. 7. 1740); 
perkuplen Shnidar nu pollanah (8. 6. 1754); 
Schnaidergesell na pollanah (11. 1. 1755). 
krovslvo:" en Keppetsh • Shkqffie Loke (22. 
10. Ì140); burger, nu Kupezh is plaza • gaßi 
(25. 10. 1749); G. /N.N./ en Kepez na piazzo 
(7. 8. 1744); burgar, nu Keppez • goman 
grado na ftajerskim (12. 6. 1751); G: /N.N./ 
Kepz.a Sapuflieno vduvo vschwahske Dushelle 
v mesto kauffbeyern (7. 9. 1753). 
krznarstvo: Kersnar • Snosezhu*4 (3. 1. 
1738); Kersnarski gsell poprei • Francis- 
kanarski gaßi, sdei • gradishi (15. 5. 1741); 
en gori ufeti Kersnarski moifter • Novem 
mejil na Starem tergu • dellu (12. 3. 1743); 
Kersiiaijke moifter na piazzo (19. 3. 1753). 
lekarništvo: Apotekar na Starem tergu ( 1. 1. 
1740); Apotekarski gefeil Sa sidan (5. 1. 
1754); - zhastite Steverske Landtschaffte^ 
Apotecarja Sakoi\lko Hzher (11. 10. 1737). 
lončarstvo: Lonzharjke gesell urojhne gaße 
(25. 10. 1738); purgar jnu Lonzharske 
Moifter pot Gradam (15. 11. 1754). 
majolikarstvo: purger inu Majolkar vternovim 
(21.5. 1746). 
medičarstvo: purgaría inu lezelterja Sakonsko 
Hzher (8. 2. 1738); Lezetarski Moister na 
plazo bliso Lahousha (23. 6. 1753). 
mesarstvo: hurgaría, •• Mefsarskiga Moiftra 
Sakonsko hz.er funei krishanskeh vratt (15. 2. 
1738); Mejsaijke hlapez. Sunei pißanih vrat 
(30. 1. 1740); purger inu Mefsaijke moifter 
na pollanah (H). 6. 1740). 
milarstvo: Safftensiedarski gefsel na Shabieko 
/N.N./ purgaría inu Safftensiederja Sakonsko 
hzher na Shabjeko (16. 6. 1753); purgar jnu 
Safften Siedarske moister v Roshne yaße (13. 
1.1759). 
mizarstvo: hurgar •• Tishlerski Moifter (7. 4. 
1738); Thishlerski Moifter pred staro situilo 
(19.7. 1738). 

79 Morila i/ ne SDÌ. Fric- ali Fricn = poroka (Jacob und Wilhelm 

SII 
Grillini. Deutsches Wörterbuch 4. Leipzig WX. str. 199). 

81   Kamnik. 
Kovač pri ulrjcvalnih delih. 
Kepec i/, nem. Kepper srednjeveška gradbena veščina; kep- 
pern = dachspanen: pokrivali streho (Jacob und Wilhelm 
Grimm, Deutsches Wörterbuch 5, Leipzig IS73. sir. 555). 
Prim, slovenske priimke Kepec, Kepic. Kepic (Začasni slovar 
slovenskih priimkov, Ljubljana 1974. sir. 259). 

X4 Senožeče. 

Lin/. Štajerski deželni stanovi. 
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mlinarstvo: Mainar na polanach • G: For- 
schlechnariomo maino (5. 1. 1738); en Mai- 
nar v: Kolesie (25. 1. 1742). 
nogavičarstvo: Strumffstrikarske gsell poprei 
na Dunei sede] uroshne gaße (24. 5. 1738); 
burearía, nu Strumffstrikarskiga moisira (24. 
5. 1738). 
nožarstvo: purger inu Meßerschmidt na 
Kruhni Kamre (4. 7. 1744); Me/ser Schmid 
udouz na Starem tergo (19. 11. 1753); hur- 
garía inu Mel'sershmida v Lublane Sakonsko 
Hzher (28. 9. 1756). 
opckarstvo: zeglar uternovim (1. 1. 1738); 
Zeglarske moister v: Ternovim (13. 4. 1746); 
ligar v Temovem /N.N./ - zeglaria Sakonske 
hzer is Schiske (25. 8. 1753). 
orglarstVO - izdelovanje orgel: Orglmacher v 
Krìshenske gasse (10. 4. 1746) 
ostrogarstvo: hurgar, nu Sporarski Moister • 
rebri (20. 2. 1740). 
pasarslvo: en girtirske geffell na Shahjeko 
(16. 1. 1740); burgar, nit Girtler per PP. 
Jesuitarih (5. 1. 1746); burger nu girtler 
Mei/ter u J udovi gaßi (23. 1. 1752). 
pekarstvo: Pekouske gsell u shlushe, nu isft: u 
Collegi ume per P. P. Savitarieh (17. 1. 1738); 
hurgaría •• •••• sakonsko hzer •• pollanah 
(17. 1. 1738); ••• u gradishe (10. 7. 1751); - 
proviantpek• bliso PP: Franciscanarjou (2. 
11.1754). 
pilarstvo: G. /N.N./ purger inu Pfeilhauer 
blijo Pifsanih vrat (11. 1. 1744); failhaverjki 
gseell u Rol'ni Gaßi (3. 9. 1752); purger, inu 
Pfeilhauer u Rositene gaße (24. 7. 1755). 
pivovarništvo: Pirprajer poprei v Leblani per 
G: Shmidu Paumaiftru u Shleshe (5. 9. 1750); 
purger inu Pirpreyer Sa PP: Capucinerje (29. 
9. 1753). 
plahtarstvo:   hurgar,   nu   Kozenmaher /pre- 
črtano:-.^/  Moister/  v J udovi gaßi  (It).   8. 
1748); Kozmacher vKraino (9. 8. 1752). 
pletilstvo:   Strukharski gsell  blifu  Pißaneh 
Ural   (17.   9.   1740);   Strikarski 'Moi/ter  na 
ftarem tergu • dellu (10. 5. 1747); Strikarski 
Moister pred Staro Scintilo (3. 2. 1759). 
poslikovalstvo-pleskarstvo: purger Fasßer*1 

inu Mallar hlisu S: Floriana (26. 10. 1753). 
puškarslvo: hurgaría inu Pixenshiffteria Sa- 
konsko hz.er, per S: Floriana (4.  1.  1738); 
Keys: Pixenmeister inu pixenmacher urojhne 
gaße (30. 4.   1738); purgarla, inu bichsen- 
schiffteria v Welako Sakonsko hzher (10. 11. 
1753). 
ranocelništvo: padarjke gl'eli poprei ulublani, 
Sdei unovim mefto (28. 10. 1737); pader v 
Tjhernemblo (4. 1. 1738); G: /N.N./ en feld- 
sherer per S: Florian: (14.   11.   1741); G. 

X6 Provianlni pek /a potrebe vojaškega provianla. 

/N.N./ ein  Chirurgus  blisu  Tranzite -   G: 
/N.N./   hurgaría,   ••   Chirurgusa   Sakonsko 
hzher (12. 8.   1749); purgeria inu podarja 
Sakonsko Hzher (18. 3. 1753); podar Sunet 
Shpitauskeh vrat (23. 2. 1754). 
ribištvo: ribezh vkrakovim ( 12. 1. 1738). 
rokavičarslvo: purger inu handshuclunacher 
vrojhne gaße (17. 6. 1741); D: /N.N./ burger, 
••  Handishulimaher  na  Shabjeku  (23.   6. 
1744);   Handtshuhmaherski gsell •  Rosimi 
gaßi (13. 2. 1745). 
sedlarstvo: purger inu Satler na Starem tergo 
(2. 7.  1740); purger inu Satlermaifter v Ju- 
dove gaße (10. 4. 1751); Purger inu Sattlerski 
Mojster V/7/.7uus/xx V Judouske Gaße (8. 4. 
1752). 
slikarstvo: purgaría inu mallarja Sakonsjko 
hzher na   Krufhne   Cantre  (20.   9.   1737); 
Mallar per S. Floriana (29. 8. 1738). 
sodarstvo:  burgar nu  Pintarski Moister Sa 
Zherne Menihe (31.  1.  1739); purgaría inu 
pintaijkiga moiftra Sakonsko Hzher hlifo PP: 
Augustinarjou  (18.   1.   1753);   Pinthar per 
najhimo   Guadiamo,  jnu   usaku  Zhestitlimo 
FtrJhto{9.1. 1757). 
sponarstvo: hurgar, nu Klampfarski Moifter 
na frančiškanerskih  vratteh (30.   12.   1741); 
purgaría inu Klamfarskiga Moiftra Sakonski 
Syn naforstate (24. 9. 1756). 
steklarstvo in oglcdalarstvo (manufakturno): 
von   der   Keyf.   Spiegel   manufactur  privi- 
legirter   Glafschneider   und   Spiegimacher 
vdouz  ulublani   (4.   6.   1740);   Purger,   inu 
glasharski moister v Kamniko (23. 2. 1753); 
purger inu glajherski moifter na piazzo (20. 
4. 1754). 
suknarslvo:  Tuehmaherski gsell Sunei Kris- 
hanskeh  vrati  (17.   9.   1740);   tuhmoharski 
Gefsel v gradifhe (28. 2. 1753). 
stavbarstvo:  G: /N.N./ paumastra Sakonsko 
Hzher prute GG: Clarißarzam (1. 2. 1754); 
rathniga Gospuda  ina Paumaftra Sakonsko 
hzher hlifo GG: Clarifia (27. 7. 1755). 
strugarstvo: D: /N. N J burgar, ina Draxler Sa 
Capucinariaß (27. 1. 1742); Draxler ski gsell 
u Krakovem (30. 5. 1750); Draxlerski Geffel 
Sa PP. Capitanerie v Gladikove hishe (29. 5. 
1757). 
suknostrištvo: Tuehsherer na jorshtati (27. 4. 
1748). 
tapetništvo:  per Slahtnimo  G.   Tapezirario 
uslujhhe v Skoffie (24. 9. 1756). 
lesarstvo: en zimperman na Shahjeko (19. 1. 
1738); ziiiipermanski moister v Ternovem (24. 
6. 1752). 
tkalstvo:   Hkaufki   gsell   pred   Shpitaufkim 
moftam  (29.  8.   1739);  hurgar,  nu hkauski 
Moifter na pißaneh vratteh (24. 7.   1740); 
Hkauz na pollanah (24. 9. 1752). 

x7 Falter. Faßmaler = poslikovalec, pleskar, pozlatar (J. Andreas 
Schmeller, Bayerisches Wörterbuch, lirsier Hand. München 
1X72, Mr. 765). XX Villini-. = lai. vdovce. 
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- urarstvo: urmaherski gsell pred Festamie (30. 
1. 1740); hurgaría, nu Urmaheria Sapusheno 
Vdovo tudi pred Festamie (30.   1.   1740); 
urmohar na Starem tergo (9. 8. 1754). 

- usnjarstvo: ledrurski gsell (28. 1. 1739); 
hurgaría, nu ledrarskiga Moi/tra Sakonsko 
hier (26. 8. 173•); purger inu Ledrermaister 
naforshtato(2.5. 1750). 

- vrvarstvo: Soltar na pollanali pod Gradom 
(11.4. 1739); purgar •• Sallarski Moifter na 
Shabieko{\.%. 1739). 

- vrvièarstvo: Shnirmaeharjke gesell na Starem 
tergo (28. 8. 1741); ein Schnürmacher gesell 
poprei uluhlani sdei • Kaujfhrüern I...I 
vschwahshe Dushelle v mesto Kaußheyern (7. 
9. 1753);  burgarja jnu Schnormaharsklga 
Moiftra Sakonsko hzher na stanno Tergo (21. 
10. 1758). 

- zidarstvo: Sidar Sunet pi/sanih vrat (9. 11. 
1737); Sidar/ke palllr vdouz. Sanci Krishen- 

Jkih urat (13. 10. 1737); Sidarski gsell Sunei 
pißaneh vralt (14. 8. 1738). 

- zlatarstvo in pozlalarstvo: en Goldshmeshke 
gsell u Judouske gaße (9. 8. 1738); Gold- 
anveiter Sa Sidam (2. 5. 1739); Goldtarheiter 
na /turem terga pred /terno (10. 6. 1740); 
Purgar, na /prečrtano: Statari Ver^uldar na 

Jiarem Terga (27. 6. 1740); D: /N.N./ Goldl- 
schmidt Sa Capucinarie (30. 1. 1745); goldt- 
schmidtgefell na/tarem tergo /N.N7purgeria 
inu  goldtschmidu  Sakimsko  Hzher  tudi  na 
/tarent tergo (29. 1. 1754); Vergulderge/fell v 
rojhne gaße (4. 11. 1755). 

- zvonarstvo: Sgonarski gsell • franciskanarski 
goßt (8. 5. Ì15\); purgar, inu sgonar v Iìelako 
na Koro/••• (28. 9. 1756). 

Razmeroma šibka zastopanost slovenskih 
poimenovanj je prav tako značilna za poklice s 
področja trgovine. Ob najnižjih predstavnikih 
trgovskega poklica - barantaču. branjevcu, poma- 
rančarju in mešetarju - so izpričani adaptirani 
izrazi andlovez, laudier in kramar. Pomenljiva je 
vsebinska razlika med manjšim štacunarjem in 
pravim trgovcem z nemškim poimenovanjem 
Kauffman, pri katerem se zaposleni pomočnik 
imenuje Laaendiener in ne gesell. 

Trgovina: 

- barantač: Warantazh fand pißaneh vrati (29. 
1. 1752). 

- branjevce: Branoviz • gradishe (6. 8. 1741); 
Branovez • Shpetauski gafii (11.4. 1746). 

- kramar: Kramar na pollanah (29. 6. 1741); 
kramar prêt gg. Clar/sarze (20. 9. 1754). 

- kramar s čipkami: Shpiz Cromar v: hrinove 
gafii (25. 10. 1738). 

- kramar - kmečki: Kmeteske Kramar u Kra- 
kovem (28. 9. 1750). 

- pomarančar: Pomaranz.har v Krakovim ( 12. 6. 
1745). 

- prekupčevalec: andlovez. • Krishanski gaßi 
(22.6. 1751). 

- sejemski vedeževalec: po Semneh okolli 
hodeozhi glükjsaffher is nemskiga gradua 
dama (27. 4. 1743). 

- starinar: Tandler a gradishe (22. 6. 1751 ). 
- trgovec: en Kauffman /prečrtano: Shtezhnarl 

na piazzo (25. 1. il^H);Staz.unar bli/o Noviga 
SidanlailB. 11. 1752). 

- trgovec-materialist: D: /N.N./ purgaría inu 
Materialista Sukonski Sin (26. 4. 1755). 

- trgovski pomočnik: Stazhenarski gsell na 
plazu (10. 1. 1738); Gospud /N.N./ Laden- 
diener na piazzo (19. 10. 1741). 

- vinski mešetar: vinske Me/hetur v Krishenske 
gaße (10. 6. 1742). 

Številčno so pri poročencih in njihovih očetih 
manj zastopani poklici s področja prometa, na- 
sprotno pa je moč našteli znatno število njihovih 
nosilcev, še posebej malih in velikih čolnarjev v 
Trnovem in Krakovcm. Slovensko poimenovanje 
je obstajalo tudi za voznike, nosilničarji in 
posojevalci konj kot predstavniki "speciali- 
ziranih" dejavnosti pa so označeni z izvorno 
nemško besedo. 

Promet: 
- čolnar malliz.hounar v temovim (10. 1. 1738); 

en Velki zhounar ukrakovim (18. 1. 1738). 
- nosilničar: vdouz. en/e/seltrager pod Tranzho 

(24. 4. 1751); udouz en fejšeltragar v Rebro 
(29. 1. 1757). 

- posojevalec konj: en Roßtausher ugradishe 
(20.2. 1740). 

- voznik: Vosnigk a Ternovem (14. 4. 1742); 
Vo/nig v Ternovem (5. 2. 1757). 

Od samostojnih poklicev so tu končno še 
univerzitetno izobraženi možje - doktorji medi- 
cine in prava. Stolnični duhovniki so njihove 
naslove, kolikor so mogli in znali, prilagodili 
poslušalčevemu ušesu. Doktor obojnega prava, 
označen z latinsko kratico /. V., je tako po 
prepoznavnosti naziva zaostajal za zdravnikom, 
čigar naslov se je mogel prav posrečeno ponašiti 
v dohtarja te arcnije". 

Zdravniki in pravniki: 

- Slahtni G: /N.N./ Medicina1' Dohtar • Novem 
Me/ti (28. 9. 1737); Slahtni Gospud /N.N./ en 
Medicina'' Dohtar blisu Noveli Nun (14. 5. 
1738). 

- Jhlahtni gospud /N.N./ Dohtar te Arznie pred 
Fistamio (27. 1. 1759). 

- G: /N.N./ Sollicitatoria" Sakonsko Hzher 
Sunei Krijhenjkih vrat (29. 8. 1739). 

- Shlahtni inu vi/soku vuz.heni G: /N. N7 J. V.90 

«9 
90 

SollciUlor, pravni /aslopnik. 
Juris uleiisquc = <l<iUi>r obojega prava. 
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Dochtar vloke9i (8. 11. 1738); dobru vuzheni 
slahtni gospud/N. N7 •. U. Dohtar na Starem 
tergu (31. 10. 1749); vifsoku vuzheni Shlahtni 
G: /N.N./ J: V: D: u: Shpetauske gaße (1.4. 
1746). 

Zunaj vseh navedenih poklicnih skupin jc v 
Ljubljani živeči ncplemiški zemljiški gospod 
Peter Schwabhoffcr, ki mu okliccvalcc poleg 
na/.iva gospod ni mogel dali drugačne oznake 
kot: en Lehengutsher Sa Capucinarie (20. 7. 
1746). Zemljiških gospodov plemiškega in 
neplemiškcga stanu v deželnem glavnem mestu 
sicer ni manjkalo, le da so se mogli drugi 
ponašati z bolj "žlahtnimi" naslovi. 

Presenetljivo malo slovenskih poimenovanj 
so v tem času uporabljali za nosilce raznih 
mestnih služb in funkcij. Razen najnižjih mestnih 
uslužbencev - mostninarja, voznika, vratarja in 
"perpušavca" na vodnih vratih - so vsi nazivi 
pobrani iz nemščine ali preprosto nemški in po 
slovensko samo sklanjani. Zanimivo je, da jc 
mestni sodnik ostajal "stattrihter", ne pa "mestni 
rihtar", kot so bili "mestni" nekateri drugi usluž- 
benci, ali preprosto "rihtar" kot njegovi sodob- 
niki v manjših kranjskih mestih.92 Prav tako je 
duhovnik mestnega godca oklical z nazivom 
"stattgeigcr", čeprav jc bil izraz godce zagotovo 
v rabi.9-1 Na drugi strani je zaslediti svojevrstno 
poslovenjenje za mestnega svetnika, ki jc iz 
"Ratsherr" postal adaptirano-kalkirani "rallini 
gospud", medtem ko jc bil notranji svetnik 
"Zwölfer" isto tudi v slovenski govorici, preobli- 
kovan kvečjemu v: zveljfar • Novem nielli (7. 11. 
1739). 

Mestne službe: 

- bobnar: Puukentrager Sa Capucinarie (31. 1. 
1745). 

- davkar: Slayer anshlagerja Sakonsko hzer 
pred PP Sanitarie (9. 4. 1739). 

- dvanajstnik, član notranjega mestnega sveta: 
Shlahtni G: /N.N./ vdouz inu zwölfter na 
piazzo (27.7. 1738). 

- merilec/merčun: G. /N.N./ hurgaría, nu Merz.- 
huna Sakonsko hzer Sa Sydam (8. 1. 1744). 

- mestni čuvaj: valuar udouz pred PP Capu- 
cinarje (22. 7. 1738); vahtar pod gradom na 
pollanah (27. 6. 1739), Meftni Vahtar Sa 
Capucinarie (6. 6. 1739); Me/ine Vahtar bliso 
S: Floriana (29. 12. 1746). 

91   Školja Loka. 
Prim, slovenski letni obračun mestnega sodnika v Ložu za lelo 
1739-1740 (Slovenščina v dokumentih sko/.i stoletja, Lju- 

bljana 1971. sir. 32-35) in prisežni obrazec /a mestne sodnike 
na Kranjskem 1750-1771 (Peter Ribnikar. Slovenska prise/na 

obrazca i/ srede IX. stoletja, Jezik in slovstvo XIX (1973). sir. 

260-262). 
9- Loški mestni sodnik je denimo med izdatki zabeležil tri petice, 

ki jih jc plačal "Meislnim Ood/am" (Slovenščina v doku- 

mentih, str. 33). 

- mestni godec: G: /N.N./ purger inu stati- 
geiger vaouz na pollanah (25. 1. 1741). 

- mestni komornik: per Gospud stattkamrerjo 
vßujhbe na piazzo (13. 4. 1746). 

- mestni komornik (višji): Slahtnega G: /N.N./ 
Oberstatt Canirerja Sakonsko hzer na plazu 
(21. 1. 1741). 

- mestni nosilničar: gmein nieiftni Se/sel trager 
na Shusterskimu inqftu (20. 7. 1749). 

- mestni registrator/pisar: per G: Registratarju 
• Shlesbe (26. 5. 1745); G: /N.N./ /prečrtano: 
rathniga gospudal regiftratoria Sakonsko 
Hz.her na piazzo (11.7.1749). 

- mestni sodnik: per Shlaht: G: Mattliia.su 
Chrifstiaii Stattrihterjo uslushbe na piazzi' 
(25." 10. 1738); per G. Shlaht: Chriftiano 
Stattrihterjo vßujhbe na piazzo (17. 4. 1739); 
per Slaht: D: /N.N./ Stattrihtariu • Shlesbe 
(30.6. 1743). 

- mestni svetnik: purger inu ratline Gospud v 
novem mej'to (18. 11. 1752); rathniga Gos- 
puda inu shlaz.unarja Sakonsko Hzher blifo 
Kruflme Camre (14. 5. 1755); rathniga Gos- 
puda inu •••••/tra Sakonsko hz.her blifo 
GG: Clarifia (27. 7. 1755). 

- mestni svetnik in oskrbnik: ratline Gospud 
inu Lublanskiga mesta flegar bliso Krushne 
Kamre (11.7. 1749). 

- mestni tehtničar/merilec: G: /N.N./ statt- 
waagmaster per Krußine Kamre (10. 5. 
1749); per Gospe vagerma/terze na brego v 
sh[lhbe(l.(x 1755). 

- mestni upravitelj: G. /N.N./ purger, inu 
Stattsverwalter Ledig na piazzo (19. 11. 
1753). 

- mestni voznik: gmein mestni vosnig na ceiste v 
gmein Mefine hijhe (28. 1. 1758). 

- moslninar: Eni ga /.../inu Mostnaria Sakonsko 
hzher y Kraino (3.2. 1759). 

- stolpni čuvaj/mestni piskač: purger inu tinti- 
nar konz roßme gafie v/stan: (19. 1. 1738); 
hurgaría, nu Thurnaria na Thurnu na gradu 
Sakonsko hzer (8. 6. 1748). 

- stražni mojster: Gespud /N.N./ Wahl maisler s 
¡blune v Mestni h(/he sraum Naviga Svdaina 
(1. 10. 1757). 

- tržni sodnik: Marktrichter v: Eranciskanarske 
gafie (20. 2. 1745). 

- uravnalec vodnih zapornic: perpufliavez is 
vodneh vrat (22. 5. 1740). 

- vratar: burgar /N.N./ Vrattar na francis- 
hkanarskeh ¡tratteli (23. 1. 1740). 

V socialni strukturi Ljubljane razumljivo 
najbolj pogrešamo predstavnike duhovniških po- 
klicev. Duhovniki pač niso nastopali kol ženini 
in očetje oklieancev, zelo malo pa jih jc srečati 
tudi med gospodarji oklicane služinčadi. Šc 
največ služabnikov jc izšlo s škofije, od nosilcev 
cerkvenih služb v širšem pomenu besede pa je 
zaslediti precej mežnarjev mestnih, predmestnih 
in podeželskih cerkva. 
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Oklicna knjiga stolne župnije sv. Nikolaja v 
Ljubljani 1737-1795, Nadškofijski arhiv Lju- 
bljana. Župnijski arhiv Ljubljana - sv. Nikolaj 

Cerkvene službe v Ljubljani in na deželi: 

- per    Vifsoku    Zhasstiuredneino    gnadlevmo 
fiirshto1» nu shkoffu • Shlesbe (20. 2. 1740). 

- per guadi: G: Vicargeneralo95 v ßujhbe na 
piazzo (24. 9. 1740). 

- per Vifsoku urednima gnadlivimo firshto v: 
Shkoffije (6. 5. 1741). 

- G. /Ñ.N./ gnadl: fiijhta imi shkoffa nq/higa 
rendtmaisterv: Shkoffije (19. I. 1750). 

- G: /N.N./ näßte S. Nicolausa zerkue Capell- 
maister na piazzo (5. 1. 1750). 

- • Novem Meiße per Gnad. inu vi/oku ured- 
nimo G. Propshto v slußibe (7. 1. 1755). 

- Sacristyske Mesnar • Smeklaushe • Skojfye 
(26.4. 1744). 

- Sacriftijske   Me/hnar   per   S.   Nicolauso   v 
lidanio(\. 1.1756). 

- G: /N.N/ v Shemiklaushe Infermaste?*3 na 

94 
95 
96 

I/. nein. Fürst = knc/., v (lancili primeru knezoikof. 
Generalni vikar ljubljanske Škofije. 
Intermaster je po vsej verjetnosti spačenka za Untermeister. 
Tak naziv ustreza nosilcu Jožefu Vehovcu. i. i. drugemu stol- 
niskomu violinistu, izpričanemu leta 1754. O njem: Jane/ 
Höfler, Glasbena umetnost po/ne renesanse in baroka na Slo- 

Shabieko 1st (7.6. 1755). 
- Meßmar ukrißienkeh (15.11.1737). 
- Meßmar ja per S: Christophe (20. 4. 1742). 
- Meßmar inu organist na Iggo (9. 4. 1752). 
- D: /N.N./ u Shemeklaushe en Shollmai/ier (2. 

8. 1749).y7 

- Sludlmafter v Vaz.hiem>* (13. 6. 1755); 
schulmaister per S. Petro pod Wainhqffam" 
(1.6. 1748). 

Od vseh skupin poklicev je vojaštvo poleg 
kmečkih ljudi predstavljalo najbolj prehodno 
ljubljansko prebivalstvo. Številni nosilci vojaš- 
kih služb so bili sploh od drugod, praviloma i/ 
Vojne krajine, in so se v Ljubljani samo poročili. 
Samo mesto je imelo sicer vojaško posadko na 
gradu, med svojimi prebivalci nekaj odsluženih 
vojakov, sicer pa občasno nastanjene vojaške 
enote t. i. vojnega komisarja. 

Vojaštvo in vojaške službe: 

- Soudaski Shribar blisu Hozhevia (4. 1. 1738). 
- Fourir100 Von graff Herbersteinischen Regi- 

ment Sunei me/ta (31.7. 1744). 
- gvardi foldat inu gffreitter10' na gradu (11. 

11. 1741). 
- Gvardi Soldat na grado (3. 4. 1745). 
- obdankan Soldat•1 • gradishe (24. 5. 1738). 
- Feldttrompeterm Carlsterisch Regimenta (7. 

2. 1749). 
- G: /N. N./ Corporal pod nemßikim Wan- 

deram104 v Carlovizo (28. I. 1738). 
- FeldtshererUÌ5 von Prinz Eugenischen Regi- 

ment pred Fistamio (13. 10. 1742). 
- obdankan Corporal od Pallaricinish Regi- 

menta vrebro (31. 3. 1742). 
- G: /N.N:/ Corporal v/on/ Metrowski redi- 

menta v Karlouzo (20. 9. 1755). 
- per graff. /N. N./ obristwahtmastro106 pey 

löbl. Harrachischen regiment (30.5. 1744); 
per gnadl. G: obri/'twahtmeister pred GG: 
Vr/ulinarzami (10. 2. 1753). 

- Slahtni G: /N.N./ od Zhaßitiga Regimenta 
Generala Von Sherzher en OberLeütte- 
nandt107 is Carlouzha dama: (LI. 1752). 

venskem. Ljubljana 197«, Mr. 89, 91. 92. 
y7  Gre za Filipa Jane/a Goričana, ki ni bil učitelj, temveč stolni 

pevovodja v lelilí 1749-1757. - 0 njem prim. Höfler n, d., str. 
91,92. 

*     "Solmošler" na Vačah pri Liliji; šolmoširi lega časa v večini 
primerov sploh niso bili učitelji, temveč župnijski pevovoclje. 
organisti in cerkovniki. 

99 
I (K) 
101 
102 

Sv. Peler pod Uajnolom = Št. Peter - Otočec na Dolenjske 
Vojaški pisar. 
Stražnik in poddesetnik. 

- Odpuščen, odslužen vojak. 
103 Vojaški trobentar. 
1(14 
1(15 

Bandera, prapor. 
Ranocelnik. 

' Strazili nadmojslcr. 
107 Nadporočnik. 
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109 

- dobro rojeni Gnadliu G: /N.N./ vdouz Zlias- 
titiga Regimenta v/on/ Sherzer HuubtmunUK 

(24.4. 1751). 
- G: /N.N./ Key/, und Königl: zeügwarthe 

ledig Sa Capucinerje (31. 10. 1746). 
- per gnadl: G: /N.N./ Kriegs Comifsario v 

slushbeprute Sturem nuntiant (28. 5. 1746). 
- per Shlaht: G: /N.N./ Kriegs Comifsario110 v 

flushbe in Herrngaßen (3. 6. 1753). 
- per Gnadl. G. /N.N./ Kriegs Commifsario v 

ßufhbe prêt Apalto (24. 1. 1759). 

Precej razvejana je paleta raznega deželnega 
in druuega civilnega uradništva 1er funkcio- 
narjev, živečih v Ljubljani. Pri poimenovanju 
uradov na deželni ravni je šlo za komaj zaznavno 
prilagajanje nemških izrazov slovenski izgo- 
vorjavi, kot denimo Landtverwaltar namesto 
Landtverwalter. Vse sestavljenke z Landt- so 
sicer pregibali, česar ni zaslediti pri pojmih, 
povezanih z deželnim vicedomom, ki jih, če 
izvzamemo nekajkrat izpričano fištamijo, v knji- 
gi skorajda ni. Pogostnost rabe določenih po- 
imenovanj je zanje razumljivo rodila tudi slo- 
venske pridevniške oblike, kol so: lundi schuf j ini, 
apaltarski in uujhlukurski. Na drugi strani so si 
okliccvalci za redkejše poklicne nazive nujno 
morali pomagali z improvizacijami, ki jih pero ni 
vedno zapisalo najbolj spretno. Za računskega 
uradnika in pobiralca mesnega krajcarja je 
duhovnik denimo najprej iskal slovenski izraz. 
(Mefsarske Ca/sir), ga nato prečrtal in se vrnil k 
izvirnemu nemškemu poimenovanju. Podobno je 
hotel sprva slovensko imenovati ladijskega 
čuvaja, a se mu je zataknilo že pri: Casarski mi, 
zato je nadaljeval nemško: Kayserlich vndt 
Königl: Schiff Verwahrer. 

Člani in uradniki deželnih stanov: 

- dobru, nu Slahtnu rojeni Gnadlevi G: /N.N./ 
nashe zha/tite Landtshaffte Pey/iz.eriU • 
Londtoushem (1.2. 1738). 

- Slahtni, nu Vi/soku vuzheni G: /N.N./ nashe 
zhastite landtschaffti en perseshen Advocat 
(6.4. 1738). 

- Slahtni G: /N.N./ nashe zhaftite Landtschaffie 
en persheshen Sollicitator u Judovi gajie (24. 
10. 1739). 

- Gnadliviga Gospuda /N.N./ obereinneh- 
merjalli Sakonsko Gospodizhno Hzher na 
brego (28.1.1747). 

- G: /N.N./ nashe zhastite Landtshaffte /pre- 
črtano:   Mefsarske   Cafsirl  ruthsofjicier  inu 

fleisehkreizer Cafsir"* (14. 8. 1739). 
- LandtschaffioberbereiterjaiiS Sakonsko 

Hzher (24.7. 1749). 
- Landtshaffine Trobentar • Shpetauski Gaße 

(31. 1. 1739); Shlahtniga Gospuda /N.N./ 
Uindtschafft Trompetería Sapusheno vdovo 
Sa PP: Capucinarie (23. 3. 1743). 

- Land!•schafftne Po«"6 • gradishe (11. 7. 
1742); Landtschaß Pott • Krishanski gaßi (5. 
9. 1750). 

- G: /N.N./ Landtshafftnega Officina Sakonsko 
hzerna plazu (1. 1. 1752). 

- Shlahtni G: /N.N./ najhe zhastite Landt- 
schaffie Ingro/ìst v: Shi'tlishkim hoffo (9. 10. 
1740). 

- G. /N.N./ nashe Zhastite Landtschaffie Acce- 
sisi na Starem tergo (1.2. 1749). 

- G. /N.N./ Landtlhafftni Thorwartl1" v Lon- 
toushe(4.S. 1753). 

- Sesltrager11^ v Lontou/ìie in Herrn gaßen (12. 
8. 1742). 

- gorivfeti Landschafft paukar}^ v g raff: ¡gna- 
ti Aversperga hoffo - G. /N.N./ Landschafft 
paukarja Sakonsko hzher Sa PP. Capucinarie 
(6. 10. 1742). 

- G: /N.N./ Landschafft Chirur^us Sraun 
Krushne Kamre (18. 5. Ì743). 

Deželni upravitelj in deželni maršal: 

- per Excell: graj)': Antonu von Aversperg 
Landtsverwalteriu • shlushbe (10. 5. 1738). 

- per Excell. gruff. Aversperg Ixmdtmurschull 
(25. 10. 1738). 

- G: /N.N./ Secreturius per Excell: gruff 
Aversperg Lundtmurschullo pred Kreshenke 
(24. 1. 1739). 

- per Excell: gruff: Antoni v/on/ Aversperg 
Landtverwaltarjo vßujhbe (18. 2. 1740). 

Deželni nadkonjar: 

- per G: Lambergisch Stullmeistro v Jlufhbe 
pred PP: Capucinerje (6. 4. 1752). 

Deželni glavar: 

- Slahtni G. /N.N./ J. V. Dohtar nu 
Landtshauptmannske Vice Secreturius nu 
Plazu pred fiemo (19. 9. 1744). 

- per Excellenz, gnadl: gruff Saurait Landt- 
huubtmun nu novim tergo (18. 1. 1741). 

- per Excellenz gnadl: graffo Landts Huubt- 
muno vßujhbe nu novim tergo (5. 1. 1750). 

ms 
11)9 
110 
111 
112 
113 

Stotnik. 
Oro/ar. 
Vojni komisar. 
DeZelan, član deželnih stanov. 
Dc/clna hiša. lontovž. 
Stanovski ylavni prejemnik. 

1 '    Računski uradnik in pobiralec mesnega krajcarja. 
" Stanovski višji objezdnik. 

'"' Stanovski sel. 
' '7 Vratar v deželni hiši (lontovžu). 
•• 
119 

Nosilničar. 
Bobnar; gorivfeti = sprejeti (i/, nem. aufgenommen). 



ARHIVI XXII 1999 Iz arhivskih fondov in zbirk 155 

fêartuc'i • • ? 

• 

•••-••• 4^•••/•• 

H  ¡tire S JfittMbwlVfc? ¿••,- 
per ÛaZbn'vt'fK* 
(¿ST**-}° H/fa 

. •        • 
tJifrcg 

U. 
Udru,? % 

M&riin 

**4 • 
ff-•. 

i*fou V; 

• UMI 9 

tedici £,-. 

•• 

fía. 

A/m 
Oklicna knjiga stolne župnije sv. Nikolaja v 
Ljubljani 1737-1795, Nadškofijski arhiv Lju- 
bljana, Župnijski arhiv Ljubljana - sv. Nikolaj 

Deželni vicedom: 

- Landtsvizdombisher Expeditor in Herrngaßen 
(11.2. 1738). 

Krvni sodnik: 

- G: /N.N./ Dentaria, nu Panrihtaria120 Sakon- 
sko Hzerna Starem tergu (5. 4. 1744). 

Pošta: 

- ranzhega slahtnega G: /N.N:/ Pojit- 
Verbalteria Sakonsko hzer na plazu (24. 1. 
1738); G: /N.N./ PostVerwalter na plazu (25. 
1. 1749). 

- postkneht naposhte (22.7.1738). 
- per Shlachtnimo Gojpodu Pofimaiftro v 

Jhlujhbe na Glinzah (23. 5. 1750). 
- enga Cafisarskiga Pofiiliona Sakonsko hzher 

sa Sydam (5. •). 1752); postilion na po/hte 
(1.2. 1746, 1.2. 1753, 16.2. 1754). 

- G: /N.N./ postofficier na poßite (23. 5. 1747); 
G: /N.N./ Postofficirja Sakonsko Hzher na 
piazzo (IS. 11. 1752). 

- Priefftragerm na Poßite (22. 1. 1746); 
Briefträger122 vßttern Wirtove Hijhe Sa P. P. 
Capucinarje (10. 6. 1758). 

Tobačni apalto: 

- G: /N.N./ keysl. und königl: Tabakh ambts 
factor v: apalte ( 1. 1. 1746). 

- Tabak Apaltarski hlapez • gradishe (5. 1. 
1740). 

- Soldat • Tobarsk opaldi ledig u Gradijhu (5. 
11.1741). 

- G: /N.N./ Shribar na Apalte ( 19. 3. 1753). 
- v: appaile ßu/hbe v gradi/he ( 12. 10. 1754). 
- Soldat is Àpalte v Gradishe (3.1.1755). 

Nakladninski urad: 

- au/hlakarske12* schriber na brego (25. 10. 
1738). 

- Shribar na Aushlaku na bregu • Shlesbe, per 
pißaneh vratteh (31. 1. 1751). 

Zemljemeree: 

- D: /N.N./ Cejsarski Kralevi Landtmejsar • 
Wainohtovi hishi na Starem tergu (26. 9. 
1748). 

.Številne novosti vključno s povečanjem ured- 
ništva so od leta 1747 dalje prinesle Haug- 
witzove upravne reforme z uvedbo t. i. novega 
glavnega sistema. Namesto starih uradov in 
funkcionarjev je Ljubljana dobila nove, za katere 
so postopno sploh prvič začeli iskati in kovati 
primerne slovenske izraze. V obravnavani 
oklicni knjigi jih še ni srečati, ampak so si tako 
kot dotlej pomagali S prevzemanjem nemške 
terminologije. Najvišji deželni oblastni organ - 
od leta 1747 Kameralna, komercialna in upravna 
(politična) reprezentanca, nato imenovan Repre- 
zentanca in komora - se je v slovenščini ime- 

121 
122 

120 Bannrichter. 12.1 

Pismonoša. 
Ni gotovo, uli gre sploh za poštnega uslužbenca. Pismonoša je 
mogel biti tudi v mestni ali deželni službi, 
Aufschlag = nakladnina. 
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noval po nemškem pogovornem izrazu "repre- 
sentanešafta", tako kot deželni stanovi 
"landšafta". Okrožni urad za Gorenjsko, usta- 
novljen 1748 in naslednje leto prestavljen iz 
Kranja v Ljubljano, je dobil že tedaj ljudsko ime 
"kresija", ki v knjigi sieer ni izpričano. 

Reprezentanca in komora: 

- adjunkt: G: /N.N./ registrators: adjunct per 
na/he z.haftite repraßsentantshoffie na ftarem 
tergo (23. 2. 1753). 

- kancelist: G: /N.N./ Cancellisi per najhe zhaf- 
tile Repra1'sentantschaffte na piazzo (29. 2. 
1753); - G. /N.N./per Zkffarski Représentai- 
hoffti k'anzilist v Rosimi gqßi (30.4. 1757). 

- taksator in ekspedilor: Shlahtni G. /N.N./ 
Kayl. Königl. Repra1'sentations inu Cammer 
Taxator inu expeditor zhes Shuflitarki moji (3. 
10. 1755). 

- komorni uradnik: G. /N.N./ Caßjarjke 
Cameral officier na piazzo (12. 1. 1754). 

- tajnik pri svetniku reprezentance in komore: 
G: /N.N./ Secretary per Gnadl. G: Baron 
v/on/ Flachenfeldt v: purg (19. 3. 1753). 

11 •nkalna administracija: 

- administrator: Shlahtni G: /N.N./ admini- 
strator na/he Suetle Kralizc perhodi/h v 
Fürjhtovem hoffe (23.6. 1753). 

- prvi računski uradnik v knjigovodstvu: 
Shlahtni G: /N.N./ Sr: Römm: Kay: König: 
May: Banco gefählen Administrations in 
Krein erster buchhalterey Raittofficier na 
plazo (28. 12. 1753). 

- računski uradnik: G. /N.N./ per Suetle Kralizc 
Banke en Raitts Officir v Purke (8. 8. 1753). 

- blagajnik: /hluhtne Gespud /N.N./ Ca/sarske 
Banke Cajsier v Luhlani (3. 6. 1758). 

Okrožni urad (kresija): 

- okrožni glavar: per Gnadl G. Baron Taufferer 
Crai/hauhtmano v slu/he na novem tergo (15. 
2. 1753). 

- okrožni uradnik: G: /N.N./ Key/: König: 
CreyJ'umbts officier na brego (1.2. 1754). 

Višji niitninski urad: 

- uradnik: ein kev/'serlicher Ober~ambts offi- 
ciant Sa Sìdam (8. 7. 1752); G: /N.N./ officier 
pev oberambt na brego na ftarem tergu (11. 
2. 1753). 

- višji prejemnik: v vaushloku na Brego per 
/hlahtniíno Gespudo Ober ainemerjo /{/- 
hlusjbi(l&.6. 1757). 

- nižji prejemnik: D: /N.N./ Vntcr ¡ünnemer Su 
Sidam (28.9. 1743). 

- pisar: Gespud /N.N./ Ledig na/he Suelte 
Kralizc v vau/hloku en Shrihur na Brego 
v/hln/hbi(\H.6. 1757). 
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Oklicna knjiga stolne župnije sv. Nikolaja v 
Ljubljani 1737-1795, Nadškofijski arhiv Lju- 
bljana, 'Župnijski arhiv Ljubljana - sv. Nikolaj 

Drugo uradništvo v Ljubljani: 

- ladijski čuvaj: D: /N.N./ /prečrtano: Casarski 
nul Kuxserlich vndt Königl: Schiff Verwahrer 
pred PP. Augustmarie (12. 6. 1750). 

- cestni pisar: Zestni Shribar v Krakovim (4. 1. 
1755); Cestne Shribar sunei Kri/hcn/kih vrat 
(28.6. 1755). 
V zvezi z uredništvom gre opozoriti na 

drugačno strukturo civilnega uradništva in no- 
silcev javnih funkcij zunaj Ljubljane. Na slo- 
venskem podeželju srečamo razne graščinske in 
samostanske službe, ki za Ljubljano niso doku- 
mentirane, nadalje nazive s področja gozdarstva, 
rudarstva in prometa, odpade pa kajpak deželno 
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uredništvo. Na svoji podeželski posesti je za- 
slediti edinole plemiške člane deželnih stanov. 

- deželan: ni{ftie ziiaftite Landtschaffte Pevß- 
zerm vmorautjhe (25. 10. 1737). 

- gospoščinski upravitelj: Verwalteria • Vistine 
gorri Sakonsko hzer (10. 5. 1738); Verwalter 
u Teriaku (9. 4. 1739); D. /N.N./ u Greshini 
Basilovo en Verwalter blisu Carlouzlia ( 15. 4. 
1741); Ferwaltar v Poštnine (1.2. 1759). 

- namestnik gospoščinskega glavarja: S/aAi- 
•••• D: /N.N./ Hauptmanouga Nameßneka 
na bleiskim gradu Sakonsko hzer (5. 1. 1751). 

- kaščar: Ka fine r Contenda1' vzhernemble12^ 
(11.6. 1740). 

- pridvorni sodnik (v samostanih): Hoffrihter 
vbistri (8. 11. 1738); Hoffrihter v Velleßalom 

(1.7. 1754). 
- nakladnik, pobiralce nakladninc: auschlo- 

karja vter/hizz.o Sakonsko liz.er u gradijho (8. 
11. 1738); Au/lilakarja vSagurjo121 Sakonsko 
Hzher(4.5. 1755). 

- proviantni komisar: Slahtni G: /N.N./ en 
Cefsarski proviandt Commi/sariin u Roshlini 
na Hrovashkem (20. 11 1739). 

- glavarjev namestnik: dobru rojeni gnadlivi 
Gospud /N.N./ vice haubtman v: Buceara24 

(9.4. 1741). 
- zastavni imetnik, zakupnik: Pstandt Inhaber 

Frevdenau^" S. Kri/ha farrel3i pod Trebnim 
(6.2. 1748). 

- mestni župan: burgerma\fira • Cellouze Sa- 
konsko hzer (18. 11. 1749); Purgermaistra zu 
Lieüchtenberg in der obernpfalz Sakonsko 
Hzher (5. 1. i 750). 

- mestni dvanajstnik: D: /N.N./ Remarski 
inoister nu zvelffar • Novem mefti (7. 11. 
1739); Karnet/likima purgaría, inu Zwölfj'erja 
(20. 8. 1737); u Kamelze Zvelffaria Sakonsko 
hzer (16. 8. 1742). 

- tobačni revizor: ranzhega Purger Tabac revi- 
sor • novem mefti Sakonsko hzer (10. 10. 
1750). 

- mitninski kontrolor: Stilatimi G: /N.N./ 
königl: oberambts Contralor v z.ellom (12. 6. 
1745); Contralor pev Kev/1. schranklien 
Mauth na Verhenke (1.2. 1753). 

- mitninski protipisar: G: /N.N./ Gegen Shribar 
per Cal'(fsarske Shrange na Verhenke (7. 7. 
1753). 
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Deželan, član deželnih stanov. 
Komenda nemškega viteškega teda v Črnomlju. 
Velesovo. 
Zagorje ob Savi ali Zagorje pri Ilirski Bistrici. 
Proviantni komisar. 
Bakar. 
Graščina Kompoljc pri Muljavi na Dolenjskem. 
Župnija sv. Kri/a na Trebclncm; oseba živi v trcbelski župniji 
in ne na svoji zastavni posesti. 
Celje. 

- (mitninski) prejemnik: Caefsarski Einnemar • 
Raihenburko na Štajerskim (15. 1. 1739). 

- (mitninski) revizor: G. /N.N./ Revisor na 
Verhenke (28. 6. 1755). 

- služabnik na mitnici: Slu/habnig per Slirange 
na verhenke (22. 8. 1739). 

- poštni mojster: Shlalitniga G: ranziga g: 
/N.N./ postmaftra v: Cornial1** Sakonsko 
Hzher (15. 2. 1753). 

- mostninar: ntoftnar per Bi/terze (18. 3. 1753). 
- gozdni inšpektor: Inspector zhes Saette 

Kralize Borjhte v Reki (30. 10. 1756). 
- rudniški mojster: Zefsar/ke Grimpergmaster 

v: Idria (20. 8. 1738); ranziga G: /N.N/ 
Cafifsarskiga oberprenmastra v Idria1' Sa- 
konsko hzher (16. 8. 1742). 

- rudniški uradniški praktikant: G: /N.N./ keysl: 
und königl: bergwerkh practicant, und zu 
adjungirter prothocolist Ledig v: Idriaß (30. 
12. 1745). 

- trški sodnik: G: /N.N./ vdouz fintar v 
fevenze• (•. 1. 1748). 

- dcžclski sodnik: G: /N.N./ Landtriliter na 
Shabjeko (14. 9. 1748). 

K jezikovni podobi uradniškega izrazja velja 
zapisati, da so duhovniki pri njegovem zapiso- 
vanju bržčas še najmanj dosledno sledili živi 
rabi. Nemška poimenovanja so mestoma pustili 
nespremenjena, spet drugje pa so iskali slo- 
vensko ustreznico ali vsaj nekakšen kompromis. 
Isto stvar je bilo mogoče izraziti na več načinov. 
Tako je bankalna administracija prihodkov en- 
krat: Sr: Römm: Kay: König: May: Banco 
gejdhlen Administrations in Krein (28. 12. 1753), 
medtem ko sc njen uradnik drugič imenuje: 
administrator najhe Saette Kralize perhodijh v 
Fiir/htovem hoffe (23. 6. 1753). Tudi pri starejših 
in splošno razširjenih pojmih, ki jih niso prinesle 
šele upravne reforme, je dvojnost očitna: pey 
Kev/l. schranklien Mauth na Verhenke (7. 2. 
1753) - per Ca('/jsarske Shrange na Verhenke (7. 
7. 1753). 

V jezikovem pogledu je razumljivo najbolj 
slovenska poklicna podoba kmečkega podložni- 
škega življa. V večini primerov pri kmečkih 
ljudeh sploh ni zapisana nikakršna poklicna 
dejavnost. Za ljudi, ki jih okliena knjiga imenuje 
le po kraju izvora, ta pa je nekje na podeželju, je 
samoumevno veljalo, da živijo od obdelovanja 
zemlje. Podeželske lokacije so določene z žup- 
nijo in ponekod še s sosesko, kot denimo: 
Sakonsko Hz.er per S: Anna pod pudpetshio • 
pressarshke fare (5. 1. 1738), Sakonski Syn v 
Svibenske fare, v Sojseski svetiga Krisha (28. 1. 
1757), Sakonsko hzher v Shen Cazianski jarre 
pot Terjakam rojeno (20. 1. 1759). Vendar pa 
pogrešamo najsplošnejšo oznako kmet, izpričano 
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Kornjal (Monte Corgnal) pri 1'ulju. 
Sevnica. 
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samo v pridevniški obliki za predmestnega kra- 
marja in krojača: Kmeteske Kramar u Krakovem 
(28. 9. 1750), Kmetteski Simular na Vizhe (11.6. 
1746). V oklicnih besedilih se ne pojavljajo 
pravno-socialne oznake, kakor podložnik ali 
rojenjak, niti ni pobliže povedano, kakšen je 
posameznikov socialni status - kmet, kajžar, baj- 
tar, če izvzamemo izraz gruntar, ki sam po sebi 
tudi ne specificira, ali gre za cclozemljaka, 
pol/.emljaka ali kaj drugega. Skupaj z gruntarjem 
je zaslediti le peščico oznak stalnih ali 
priložnostnih poklicev kmečkih ljudi: 
- Giuntar S Kozhianshe ¡arre s Terjuka (20. 9. 

1758); Giuntar is fhishze s. Jerneia So/seske 
(13. 1. 1759). 

- Tovornik is Jhmarske fare (6. 5. 1758); To- 
vornig od S. Vrha S. Petra farre (14. 7. 1754). 

- Keppez v Shereh v ¡sofsejke S: Martina (29. 6. 
1745). 

- Meshnar u Lashzach na dollenskim (31. 11. 
1747). 

- Dervar Iskonske fare v Like (14.1.1758). 
- Zliounar s Podpezh s Verhenske Farre (31. 

10. 1758). 

Dihotomija slovenskega kmečkega poklicne- 
ga izrazja in večinoma nemških ali adaptiranih 
poimenovanj za "mestne" poklice prehaja z 
zgodovinskega na sociolingvistično področje. Z 
opozorilom na še neznan in nei/.črpan vir 
ljudskega besedja ljubljanščine srede 18. stoletja 
sem želel samo ponazoriti možnosti in razisko- 
valne izzive, ki jih vir ponuja. In teh ni malo, če 
pomislimo le na skromno dokumentirano naslav- 
ljanje v prcdlinhartovskcm času ali na pomanj- 
kljivo poznavanje izvirnih slovenskih imen za 
mestne mikrotoponime. 

Pričujoči članek bi torej lahko s pridržki na- 
slovili tudi Prispevek k poznavanju pisane bclo- 
kranjščinc in ljubljanščine pred začetki slovenske 
razsvetljenske književnosti ali denimo Govor 
metliške in ljubljanske prižnice. Vsebinska ome- 
jenost na poročne in oklicne obrazce, posnete po 
latinsko-nemških predlogah, predstavlja seveda 
tako leksikalno kot slovnično omejitev, vendar 
imamo pred seboj tudi za jezikoslovca dovolj 
zanimiva dokumenta časa in okolja njunega 
naslajanja. 

ZUSAMMENEA.SSUNG 

SLOVENICA AUS DHR ERSTEN HÄLFTE DES 18. 
JAHRHUNDERTS IM LIBER COPULATORUM VON 
MHTLIKA UND IM LIBER DENUNTIORUM VON 
LJUBLJANA 

Der Beilrag setzt sieh mit zwei Arten einer um- 
fassenden kontinuierlichen Aufzeichnung in slowe- 
nischer Spraehe auseinander, die im 18. Jahrhundert in 

zwei Städten in Krain - Metlika und Ljubljana - 
enstanden sind. Trotz. Unterschieden in der Zielsetzung, 
vor allem aber in der inhaltlichen und sprachlichen 
Qualität der Hinträge weisen diese Gemeinsamkeiten auf, 
die außer auf zeitlicher Nähe und ähnlichem Herkunftsort 
auch auf dem Gegenstand der Hintrage beruhen: 
Eheschließung - Aufgebot oder die Trauung selbst in der 
Stadtpfarre. lis handelt sich um 74 slowenische Einträge 
in den Jahren 1716-1719 im Liber Copulatorum der 
Pfarre Metlika und dem zur Gänze in slowenischer 
Sprache verfaßten Liber denuntiorum der Dompfarre 
Ljubljana aus der Zeit 1737-1759 mit ungefähr 1.200 
Aufgeboten. Vor allem der Liber denuntiorum stellt eine 
außerordentlich reiche Quelle dar zur Lrforschung der 
Toponomastik, der sozialen Struktur der Eheschließen- 
den, die in der Art ihrer Titulierung. in der Nennung ihrer 
Berufe und Berufsausübung zum Ausdruck kommt, bei 
denen es sich noch zum Großteil um eine Adaptierung 
von deutschen Ausdrucken handelt. Insgesamt bietet sieh 
uns ein ziemlich getreues Bild der schriftlich fixierten 
slowenischen städtischen Redeweise, die aus der 
geistliehen Leder dem breitesten Publikum vermittelt 
wird. 

SUMMARY 

RECORDS IN SLOVENE EROM THE EIRST HALE 
OF THE 18• CENTURY IN THE METLIKA REGIS- 
TER OE WEDDINGS AND THE LJUBLJANA REGIS- 
TER OF BANNS 

The article discusses two cases of the continuous and 
extensive keeping of records in Slovene which occurred 
in the 181'1 century in the two Carniolan towns of Metlika 
and Ljubljana. Although the entries serve in both regis- 
ters serve different purposes, the Slovenian entries are 
nonetheless similar in that the language and content both 
show a high level of proficiency. In addition to their 
close temporal and regional proximity, they also have 
one more point in common: namely, they are both con- 
nected with nuptials (be it the calling of the banns or the 
wedding itself) in their respective town parishes. In ef- 
fect, what we have is 74 entries of weddings from 1716- 
1719 in the Metlika register of weddings and the register 
of the Ljubljana chapter for the calling of the banns for 
the years 1737-1759, written entirely in Slovene and 
which contains approximately 1,200 entries. The latter in 
particular is an extremely valuable source for research of 
the urban toponymy and the social structure of the 
newly-weds, which is clearly indicated by the manner of 
address in the entries and the detailed an colourful enu- 
meration of professions and employment at the lime of 
marriage. Many of the expressions used in Ihese descrip- 
tions even derive from or are adaptations of the German 
terms for particular professions. All in all. the two regis- 
ters provide us with a fairly accurate depiction of the 
language used by the cityfolk of the lime and by the 
clergy for (he édification of the multitudes - committed to 
paper. 




